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PREFACE. 


Rees geographically, politically and commercially, is expand- 
ing and developing rapidly and it becomes every year of 

greater importance for politicians, officers of both services 
and civil administrators, as well as for commercial men, to be 
acquainted with its language. 


This is so well understood in Germany that the Continuation 
Schools there have introduced the Russian language as @ compul- 
sory subject, and if Great Britain wishes successtuily to cope 
with these Powers in extending her commerce and trade, and to 
obtain for her capital and enterprise their full value, her own 
Schools should seriously take up this question, and teach Russian 
in a practical form. 


In the following pages I have endeavoured, with the able 
assistance* of Mr. John Marshall, m.a., a well-known resident in 
Petrograd for many years, to prepare a handbook of the lan- 
guage, with its difficult and intricate grammar, in as simple and 
easy a Manner as possible, employing the ‘‘SmLr-TaucuTr”’ method 
of PHonmtTIc PRonNuNcIATION for every word throughout. It must 
be carefully noted that the phonetic columns are not in any sense 
a transliteration of the Russian Characters, but a consistent effort 
to express by English spelling the correct sownd of Russian words 
as spoken by the educated classes of Petrograd. 


In the selection of vocabularies and phrases, those have been 
adopted which will prove of most practical service to the traveller, 
and. which have been found so valuable in other volumes of the 
“SHLF-TAUGHT” Series. An exhaustive list of Naval and 
Military Terms has been introduced for the benefit of Officers 
taking up Russian for the Staff College or for Interpretership; and 
business men will find many Commercial and Trading Term’ and 
Phrases for their wants. 


This manual is intended to be used as a Text-Boox for 
Schools and in preparation for examinations, as wall aa for 
Szur-Insrrucrion, and my hope is that those who study its pages 
may find much assistance, and be encouraged to master a litera- 
ture of much interest, and become better acquainted with a nation 
kindly, cultured, and highly linguistic, : 


QO. A. THIMM. 


® 


Lonpon, 1901. 


*The Russian text throughout, and the Elementary Gramm 
supplied by Mr. Marshall. y eae 
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RUSSIAN SELF-TAUGHT. 


a 


The Alphabet with English Equivalents and Phonetic 
Pronunciation. 


The Russian Alphabet has 36 letters :— 


Russian Bnclich 
Printed Equival Sac Name and Phonetic Pronunciation.* 
Characters. 


@) A,a. a, e, o. (4h) when accented, like ah as a in 
father, a8 6par» (braht) Brother. 
When unaccented it is very short, 
as @ in about.+ 

@B,6. b, p. (beh) as 0 in both, except when followed by 
a hard consonant, when it is sounded 
as P, as Tp¥6Ka (troop’ka) A pipe. 

@) Bs. v. f. (veh) like v in vile, except before the hard 
consonants and at the end of words 
before » and », when it sounds like /f, 
as, ony (ahftsah’) The sheep. 

MT, r. g,k,h, (gheh) at the beginning and in the middle 

kh, v. of words it is pronounced as g in get, 
as rpyma (groo’shah) The pear. At 
the end of words, and before the 
consonant Il, it sounds as £; as, 
eandérs (sapok’) A boot. 
In some half-dozen words it is pro- 
nounced like 4 in have, as 6aAaro 
(blab’hah) Well. 
In a few words before x, k, and in 
German place names in -6yprs, it is 
pronounced like x (see letter 22) t.e. 
kh, as Bérs (bokh), God; marxo 
. (myakh’ka), Softly; Merepé6yprs 

(Peterboorkh’) St. Petersburg. 


* beh, veh, gheh, etc., are short, like be, ve, ge, in bet, vet, get, and so on. 


+ preceded or succeeded by palatals (29), it is pronounced like a in 
at, o.g. UATh 5=pat. 


Russian 
Printed 
Characters. 


( [continued ]. 


Englisb 
Equivalents. 


Ss Ne eet a 


) E,e. ye, e. 
yo, 0. 


Name and Phonetic Pronunciation. 


In the terminations aro, aro, oro, ero 
of the Genitive case of Adjectives or 
Pronouns, it is sounded like v, as 
Moeré (mah-ye-vo’) Of my. 


(deh) like d, except at the-end of words 


and before the hard consonants and 
semi-vowels, when it is sounded like 
t, as Jordana (dahgaht’ka) A riddle ; 
pag» (rat) Glad. Between the conso- 
nants 8 and H it is NoT sounded, as 
u63ano (po’zna) Late. 


(eh) at the beginning of words and 


syllables it is pronounced like ye in 
yet, aS eavin® (yedin’) Single. 

In other cases it is mostly sounded 
like e, but softens preceding conso- 
nants (see letter 29). 

When accented, and before one or 
two consonants followed by a hard 
vowel or semi-vowel, it sounds with 
few exceptions as yo, aS éaxa (yol’kah) 
The fir. 

After the consonants #, 4, m1, m, 4 
it has the sound of 0, ag méauB 
(zholch) Gall. 

When it is to be pronounced as yo 
or 0 many writers place a di@resis (") 
over the e (€), and whenever it is so 
pronounced it will be marked in the 
Russian characters. 


() GK, wx. zh, sh. (heh) like the French 7 in jour; it will 


be represented by zh, and pronounced 
as the s in measure (mea’zhure) ; 
before hard consonants and » and 6 
it sounds l?ke sh, as Myx®s (moo’sh) 
Husband 


Russian 
Printed 
Characters. 


®) 3, 3. 


(9) WI, n. 


(0) T, i, 


GQ) Ky x, 


(12) A, a. 


English 
Equivalents. 


Zy Se 


» 


ee, ye. 


Name and Phonetic Pronunciation. 


(zeh) pronounced likez,as 34erpa(zahf’tra) 
To-morrow; but at the end of words 
and before hard consonants and the 
semi-vowels + and » it sounds as s, 
as causb (slees) Slime. (For s, see 
letter 29.) 


(ee) by itself at the beginning of a 
word, or when it follows a conso- 
nant, pronounced as e, as Man 
(eedee) Go; after the semi-vowel » it 
sounds as yee, aS evaTbH (statyee’) 
The articles. (For ¢, see letter 29.) 


(ce) has the same sound as the pre- 
ceding letter u, and is only used before 
vowels, with the exception of the 
word mips (meer) The world, to dis- 
tinguish the latter from mup* (meer) 
Peace. 

(kah) like k in the word key, as xors 
(kot) The cat. 

Before the soft consonants 6, a, x, 
3, it sounds as g in green, as Kb 
Bory (gbo’hoo) To God. 

When before the hard consonants x, 
v, 4, it is pronounced as kA, as xTo 
(khto) Who. 


(el) very hard, as / in halt before hard 
consonants, vowels and semi-vowels. 
Soft, as / in leer if followed by a soft 
consonant or semi-vowel. 

To pronounce the hard sound the tip 
of the tongue must touch the teeth. 
Example: (Very hard) nayrs (plook) 
A plough. 

Example: (soft) auers (Jeest) A leaf. 
(For J, see letter 29.) 


Russian Be 
Printed ,, English 
Characters. 


(3)M, mM. m. 
G20H, 1) “i: 
5) 0,0. 0, a. 
G8) If, a. =p. 


(CyB. pa ot 


(8) C, ec. 8, Z. 


2) Tv. - td. 


0) Y, y. ~00. 
Ql) @,e  f, 
(22) Xx. kh. 


COrThs ay; ots. 


CO ice cle ghe 


(25) I, mw. = sh. 
26) 11], m. shch. 


(27) By de ss 


2) bY, en oye 


Equivalents. 
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Name and Phonetic Pronunciation. 


(em) as the English m. 

(en) like the English n, but pronounced 
with tip of tongue against teeth. 

like o in not, but if unaccented 
as ah, like a@ in father, as loopé 
(dahbro’) The good. 

(peh) like the English p. 

(er as in error) like the English r, trilled 
with the tip of the tongue (arr-r-r). 
(ess) as s in the word moss; it sounds 
as 2 before soft consonants, as Coops 

(zbor) A meeting. 

(teh) like ¢, but before soft consonants 
as d, as oradrp (ahddah?’) To give 
back. Between C and H it is mute, 
as Badcrupit (vlahs’ny) Commanding. 

(00) as oo in stool. 

(feh) as f in fire. 

(heh) as kh (ch) in Scotch loch, but 
deeper, as ayxs (dookh) Ghost. 

(tseh) as ts in its, as yHindBKa (tsynof’ka) 
Mat. 

(cheh) as ch in church, but in sro and 
before H it sounds as sh, as urto 
(shto) what; xouéyno (kahnesh’nah) 
Of course. 

(sh@ as in sham) like sh in shore, as 
Iilyrs (shoot) Fool. 

(shcha) like shch in fresh cheese, as myn 
(shchee) Cabbage soup. 

(mute, hard sign) is Nor sounded, but it 
hardens the consonant which precedes 
it, as Kpost (krof) Roof. 

(wi as in wisdom); the sound of ¢ in bit 
is the nearest to this letter, but deeper 


Russian - 

Ce Meare. Name and Phonetic Pronunciation. 

79) by b. (mute, soft sign) this letter is NoT sounded, 
but it softens the consonant which 
precedes it, as asp (vyahs) The 
swamp. 

©) B,s. ye, e, (eh) is a SOFT vowel and has the same 

yo. sound as the Russian e (letter 6). It 
is usually pronounced as ye(t) at the 
beginning of words or syllables, or else 
as é with palatalised consonant pre- 
ceding. In a few words when accented 
as 0, aS céana (syod’la) Saddles, the 
preceding consonant being palatalised. 
CT) ,.8..) (0; (eh) like e in end, as nods» (pahet’) 


Poet. 

2) 10,10. yu,u. (yoo) like yw in yule at beginning of 
a word or syllable, as jap (dayu’) 
I give; else as wu in put, but palatalises 
preceding consonants (s2e letter 29). 


G3) fl, a. ya, ye, (yah) like yar in yard when accented at 
a, the beginning of words and syllables, 
as Ama (yar’ma) Hole. 
Unaccented as ye, as sind (yeytso’) 
Egg. In other cases (i.e. when not 
beginning a word or syllable) it is pro- 
nounced accented as a, unaccented 
as ¢, but the previous consonant is 
always palatalised, as mate (myahf) 
To crush; uamare (pah’met) Memory. 
G4 0,6. f. (feetah) is only used in words derived 
from the Greek, and is pronounced 
as f, representing the English zh, as 
Aouupi (afee’ny) Athens. 


G5) Viv. ee. (ce) like ee (see letters 9 and 10). 
Occurs in a few words of Greek origin, 
as mvpo (mee’rah) Chrism 
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Russian ere : 

Printed E Helen Name and Phonetic Pronunciation. 
Characters, “UY ent: 
(36) MI, it. i. (ee short) occurs as second half of diph- 


thongs. It should be pronounced 
rapidly with the vowel that precedes 
it, and resembles the letter y in boy, 
may, say, &c. To represent the sound 
of this letter 7 will be used, as aan 
(dai) Give; poi (roi) Swarm. 


VOWELS AND CONSONANTS. 


The Simple vowels fall into two classes: (1) Hard: 
a (a), 9 (e), 0 (0), y (a), BL (y)—which sound as in 
father, set, hot, put, bit. As:—aama (lahpa) paw; 3To 
(etah) this; Bopb (vor) thief; myTb (poof) way; OBIT 
(byt) to be; BopogcTBo (varafstv’o) stealing. 

(2) Soft: a (ya), e or B (ye e), é-(and B) (yo), 10 
(yu), uw or i (yi i), which sound as in yard, yet, yon, 
yule, yean or ravine. 

As:—sima (ya’ma) pit, emy (yemu’) him, $xaTb (ye’khaf) 
to drive; éaka (yol’ka). upiodpt.15 (priabryol’) obtained; 
orb (yuk) south; um (yim) to them; so: Mask (maya’k) 
lighthouse; cbeTh (se’yet) sows; MUTATH (pitahf) to feed... 

Consonants before these vowels are pronounced soft: 
motimt (dyu’im) inch,—d as in dear; TepsTp (teryaht’)— 
t and r as in tearful, rear; Tb (pyat) five,—p as in peer. 

The letters e (6), u (i) after a consonant may be 
transcribed simply e, i, as all consonants except x, m, I 
are pronounced soft before them. 

N.B. Unaccented a =e: mata (petah’) heel. 

After , W, 1—é€=o: més (shol) went, «érb (zhok) burnt; 
while u, i= bi: *Upb (zhyr) fat. : 

: The diphthongs are all accented on the first vowel: aii (ahi), 
Off (6i), yi (ooi), éif (yéi) oii (yui). Examples :—Aiiga (diva) quince, 
ylima (ooima) heap, O€ii (béi) strike. 


1h 


B=e, ye. Except that in a few words it has the sound of 
yo: 3016300U(stars): zvydzdy, npiodpib.rs (obtained): priabrydl. 
f= ye, i, when unaccented: auméxo (barley): yechmén, 
namvdecams (50): pidesyart’. 
Consonants: 
r = (x) kh before k, 1, 4: aezK6 (lightly): Jekhk6, and in Boza 
(God); bokh. 
= gh (as in German Tage) in Béza (God’s); Bégha, Tocndds 
(the Lord) Haspot’. 
= (b) v in the adjectival endings —azo —azo —ez0 —ozo' 
O06pazo (of the good) débravah. 
K = (x) kh, before k, 1, 4: Kmd (who): khto. 
4= (Ul) sh in umd (what?) shto and sometimes before u 
HapoOxrxo (purposely) nardshnah. 
Note. A double consonant is pronounced long; a double 
vowel as two syllables. 
Accented yowels are sounded somewhat longer than wun- 
accented, which in polysyllables are hurried over. 


PRELIMINARY NOTES. 


It is essential that the Russian Alphabet should be 
mastered at the outset and the best plan to adopt is to 
copy with care each letter repeatedly, until it is fixed 
in the mind; for this purpose only two or three should 
be dealt with at a time and not the whole alphabet. 

It will surprise the student to find how quickly the 
characters in their various positions will be understood 
and secured in the memory for future use. 

The pronunciation of Russian being more difficult 
than that of any European language the student should 
take every opportunity of studying carefully the phonetic 
given throughout this work and practise it upon any 
and every occasion when he may meet a native of that 
country. He must on no account allow timidity of pro- 
nouncing words incorrectly to check him, and he will find that 
he will be readily understood even in cases where he has 
not succeeded in mastering the exact tones or inflection of 
the words. Where no opportunity occurs the words ana 
sentences should be always repeated aloud until the sound 
as well as the words themselves are familiar to the mind. 
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In studying a language it is always an excellent 
method to learn by heart as many words as _ possible, 
somewhat in the manner of a child, who. expresses itself 
without knowing spelling or grammar. ‘ 

As will be noticed, Russian is not spelt as it is 
pronounced, the orthography being based on that of another 
language (Old Bulgarian), each letter has a normal and 
one or more occasional sounds and the same sound is 
expressed by different letters:—vide Alphabet, letters 
6, 30, 31; 9, 10, 35, 36; 21, 34 &e. 

The system of Phonetic Pronunciation here used 
is the same as that adopted in the other volumes of Tur 
MarLBorouen’s “ Se.e-Taucur” Serres (see list at back of 
Cover) and conveys the sounds of the words us pronounced 
by the educated classes of Petrograd; it is impossible 
however to give within the limits of this little hand-book 
all the niceties of pronunciation and spelling in the form 
of rules and whilst the English equivalents as laid down 
in the preceding pages have been adhered to as far as 
is possible, it has been found necessary in some cases 
in the Pronunciation column to make exceptions. 

The apostrophe (?) is used to denote stress or accen- 
tuated syllable; the hyphen (-) indicates that the syllables 
must be pronounced separately. 

The soft (palatalised) consonants will be expressed 
by italics (1, t, &c). 

N.B. The acute accent used in the Russian charac- 
ters- denotes stress which is very strong. 

Monosyllables may be either accented or not, to 
the latter class belong pronouns, auxiliary verbs, preposi- 
tions and other particles. 

The rules for GENDERS are very simple:— 
Masculine are all substantives ending with—3b; a few 

in b, as rBo3qb (nail); and those in—a, —e, denoting 

males, as clyra (servant), mogmacrépbe (foreman). 
Feminine are those in—a, —a, and most in—b. 
Neuter, in—e, —o and —wna. 


Note. It is usual not to mark the accent in Russian words of one syll- 
able, but in order to simplify the study of the language and its pronunciation 
this rule has not been adhered to. 
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VOCABULARIES. 


1. The World and its Elements. 
(Mips u eré cruxin.) 


Note. There is no article in Russian. 


English. j Russian. Pronunciation. 

Air BO3AYXB vo’zdookh 
cloud 66.1aKo o’blah-kah 
cold XO10Ab kho’laht 
Creator TBOpéHb tvahray’ts 
darkness TeMuoTa tehmnahtah’ 
dew poca rahsah’ 
dust IbLAb pyl 
earth sea zaymlyar’ 
East BOCTOK'S vahstok’ 
eclipse 3aTMénie zahtmay’neeay 
fire ordub ahgon’ 
fog TYMAuB toomahn’ 
frost Mopo3b mahros’ 
God Bors bokh’ 
hail rpaab graht 
heat Ap zhahr 
Heaven nebeca nay-bay-sah’ 
Hell ab aht 
light cBbTb svayt 
lightning mMoania mo’ln-stetyah 
moon aya loonah’ [neeyeh 

pa tull nOAHOAy Hie pahl-nah-loo’- 

» new HOBOAY Hie nah-vahl-oo’-neeyeh 
moonlight AYHHBI CBBTS loon’ny svayt 
nature opupdo za preero’dah 
North céBep say vehr 
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English. | Russian, | Pronunciation, 
sa ll as ae ee 
rainbow paayra rah’ doo-ga 
shade TBH tayn 
shadow TSB tayn 
sky 1660 nay’ bo 
South 10r'b yook’ 
sun cane so’ntseh 
thunder rpoMb grom’ 
weather nordéga pahgo’da 
West sanayb zah’paht 
wind BBTepb vay tehr 
world Mipb meer. 

2, Land and Water. (Semai um Boga.) 
Bay 3aAuB'b zaleef’ 
beach Tak plash 
cliff yTéch ootyos’ 
coast nobepéxbe pahbere’zhe 
current Terénie teche’nie 
ebb OTANBD ahtleef’ 
flow (rising tide) | npaatiss prileef’ 
foam néya pe’na 
ice | AEAB lyot 
island OcTpoBb os’ trahf 
lake 63epo o’zerah 
land seMAsi zemlyar’ 
mainland maTeplikb matereek’ 
mud THHa tee’na 
peninsula N0ay OCTpOB pahluo’straf 
rain AOWKAB dosht 
river para rekah’ 
rock cKaad skalah’ 
sand necokb pesok’ 
sea mMope mo’re 
sea-shore MopcKdii 6épers marsko’l be’rek 
shingle Xpsb khryashch 
shore 6éperb be’rek 
SnOW CHBI'b snek’ 
star BBB3Aa zvezdah’ 
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English. | Russian, Pronunciation. 

storm Oypa boor’ya 

stream piuka re’chka 

thaw éTTenesb o’ttepel’ 

tide UpusnB, prileef 

» at high upu BEICOKOH BoAs | pri vyso’ki vahdeh’ 

» at low » HWsKoH  ,, » uee’ski - 
water BOAA vahdah’ 

water, fresh npécuaa Bosd pres’naya vahdah’ 

salt coaénaa ,, sahlyo’naya y 

waterfall BOAONA A'S vah-dahpaht’ 

wave BOAHA vahlnah’ 

well KOAOJ€3b kahlo’des. 

3. Minerals and Metals. (Pyabi m1 MeTadHI.) 

Agate arat agaht’ 

alum KBaCIbI kvastsy’ 

amber AHTApb yentah’r 
bloodstone KpOBaBlikb krahvavee’k 

brass aKéATAA MBAb, AaTYHB | Zhol’taya met, 
bronze 6pdnsa bronza [latoon’ 
carbuncle KapOyHkyab karboon’kool 
cement YéMeuTS tse’ment 

chalk MBA mel 

clay ralina glee’na 

coal KAMeHHBIi YTO.Ab kah’menny oo’gahl 
copper Kpacuaa MBAb krah’snaya met 
coral KOpaab karahl!’ 

crystal KpacTaa kristahl’ 

diamond auMa3ss almahs’ 
emerald cmaparab smarah’kt 
glass cTeKA6 steklo’ 
gold 30.400 zo’ lahta 
granite rpanirs graneet’ 
gravel KpYOuBI 1eCOKb kroo’pny pesok’ 
iron KeAB30 zhele’zah 

WCHSL 4yLYHb choogoon’ 

» wrought KOBaNHOe 10130, ko’vannaye zhele’zah 
lead | cpunéus svinets’ 


English. 


lime 
marble 
mercury 
metals 
mortar 
opal 
pearl,—s 
ruby 
sapphire 
silver 
soda 
steel 
stone 

tin 
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| Russian. | Pronunciation. 
i3BeCTB ee’zvest 

MpaMmop mrah’mahr 

prytb rtoot p 
MeTasbI metah’ly [spesko’m 
U3BECTKA Cb MECKOM? | eezvyos tka 

oma.’ [«émayr’s | ahpahl’ [zhe’mchook 
MEMUY KuHa, zhemchoo’zhyna, 

py Orin. roobeen’ 

caneip sapfeer’ 

cepedpé serebro’ 

cna so’da 

cTaAb stal 

kKaMeHb kah’men 

6.41080 o’lahvo. 


4. Animals, Birds, and Fishes. 
(*huBoTHEIA, MTHITEI 1M pbrOEt.) 


Animal 
barking 
bear 
bird 
blackbird 
blackcock 
bleating 
braying 
bull 

calf 
capercailzie 
carp 

cat 

caviar 
chicken 
claw 

cock 

cod 

COW 
crayfish, 
Crow 


HKUBOTHOE 
Aaii 
MeABbAb 
nTvna 
aépHBlii Apdsab 
TéTepeBb 
Oaesnie 
peBL 
ObIK'S 
TeACHOKS 
rayxapb 
Kapa 
KOuka 
uKpa 
DINAGHOKS 
KOroTh 
abTyXxb 
Tpecka 
kopépa 
pak’b 

' Bopé6Ha 


zhyvo’tnahye 
lai 

medvet’ 
ptee’tsa 
cho’rny drost 
tet’ eref 
bleya’bnie 
ref 

byk 
telyo’nak 
glookha’r 


| karp 


kosh’ka 
ikrah’ 
tsyplyo’nak 
ko’gaht 
petoo’kh 
treskah’ 
kahro’va 
rak 
vahro’na 


English. 


cuckoo 
dog 
donkey 
dove 
duck 

win & Wild 
eagle 
eel 
elephant 
elk 
feather 
fin 
fish 
fox 
fur 
gills 
goat 
goose 
gull 
haddock 
hair 
hare 
hawk 
hazel-hen 
hen 
herring 
hoof 
horn 
horse 
howling 
lamb 
lark 
lion 
lobster 
mackerel 
magpie 
mane 
mewing 
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Russian, 


Pronunciation, 


ae 
KykKylika 


cobaka 
OcEAB 
Toay6b 
yTka 
AMKaa yTKa 
OpéeAb 
yropp 
CAOH'S 
AOCb 
nepo 
DAaBHHK'b 
pbi6a 
AncHiya 
MBXB 
mMAOpbl 
KO3E1B 
rych 
qaiika 
BaxHA 
BOAOCHI 
Saab 
COKOA'S 
pAdanK. 
Ky puja 
ceszeaka 
KOIbITO 
pors 
A0mMaAb 
Bon 
ATHEHOKS 
KABOPONOKS 
ACBb 
omap'b 
ckyMOpia 
copoKa 
rpiisa 
MaAyKanbe 


kookoo’shka 


sabah’ka 
asyol’ 
go’loop 
oo’tka 
di’kaya oo’tka 
aryol’ 
oo’gahr 
slon 

los 

pero’ 
playnee’k 
ry’ba 
lisee’tsa 
mekh 
zhah’bry 
kahzyol’ 
goos 
cha’ika 
vakhn-yah’ 
vo’lahsy 
zah’yets 
so’kahl 
rya’pchik 
koo’ritsa 
selyo’'tka 
kahpy’tah 
rok 

lo’shat 

vol 
yegnyo’nak 


zhah’ vahrahnak 


lef 

ahmahr’ 

skoo’mbreeya 

sahro’ka 

gree’va 

myeoo’kanye 
2 


English. : Rassian, Pronunciation, 
monkey odesasna ahbegjar’na 
mouse hens mysh 
mallet [aan gahlahi? 
neighing panic rahah’nie 
nightingale cQuosdll sahlahve'l 
owl cos sahvah’ 
ox Bors vot 
oysters | Forpams oo'stritsy 
parrot | nonyrait pahpooga’i 
partridge _rypordtsa koorapah'tka 
paw ina lah'pa 
pheasant Sasi fazahn’ 

ig cams svinyar’ 
pigeon (dove) réayds go'loop 
pike myRa shehooka 
quail nepensaKa perepyo'lka 
rat  RPNICA kry'’sa 
raven BOpORS vo'rahn 
salmon | 2000e5 lahsos’ 
salt-fish | comsxas prida sahlyo’naya ry"ba 
scales ways eheshooyar’ 
sheep osm ahftsah’ 
smelt ROPRUIRA kor‘yooshka 
snipe Gerdes bekahs’ 
sole | cROBOPGARA skahvahro'tka 
sparrow | popodéil vahrahbe'i 
swallow JACTOIRR lah’stahchka 
swan 86ers le*bed 
tail XSOCTS khvahst 
thrush ApOSaB drahst 
tiger TUrps tigr 
trout Soper fahre? 
turbot nauryes pah'ltoos 
turkey _ RRARUIRR indyoo'shka 
turtle _wepeNAR cherepah’kha 
whale RUTS kit 
whiting Mepuans merlah'n 
wing pus krylo’ 


English. 


wolf 
woodpecker 


wood-pigeon 


wool 
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Russian, | Pronunciation, 
BOAKb vahlk 
AATeAB dyah’tel 
ANKilt réay6b dee’kee go’loop 
WePCTB sherst. 


5. Reptiles and Insects. 


(IIpecmnrkatoulisnca m HacbKOmera.) 


Ant 

bee 

beetle 
butterfly 
caterpillar 
flea 

fly 

frog 

gnat 
grasshopper 
honey 
insect 
moth 
silkworm 
snail 
snake 
spider 
sting 
toad 
viper 
wasp 
wax 
worm 


~ 4 


Mypanéii 
nye1a 
YK 
6a6ouKa 
rycenuya 
6.10xa, 
MYxa 
AarymKa 
KOMApb 
KY3H¢q0KB 
MéJb 
n1acBKoMoe 
MOJAb 
MeCAKOKMGHEIT YepBb 
YAuTKA 
3MBA 
nayk'b 
AAO 
mA6a 
exiqua 
oca 

BOCK 
WepBb 


moorave’l 
pehelah’ 
zhook 
bah’bahchka 
goo’senitsa 
blakhah’ 
moo’kha 
legoosh’ka 
kamahr’ 
kooznech’eek 
myot 
nasekom’ahye 
mol 
shalkahveech’ny 
ooleet’ka [cherf 
zmeeyah’ 
paook’ 
zhah’lah 
zhah’ bah 
yekheed’na 
ahsah’ 

vosk 

cherf. 


6. Fruit, Trees, Flowers, and Vegetables. 
(Iltogu1, AepéBbaA, UBLTBI HM OBOLIH.) 


Apple 

ash 
asparagus 
beans 
beech-tree 


6.10KO 
ACEHB 
cnapma 
606x1 


| Oykb 


yar’ blahkah 
yah’sen 
spahr’zha 
bahby’ 
book 

3° 
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English. Russian. 
beetroot cBéK.a 
bilberry, red Opycuiixa 
birch bepé3a 
blackberry ekeBlika 
bouquet OyKETL 
branch BBTBb 
cabbage Kanycta 
cauliflower UBBTHAA Kanycta 
celery ceabsepéeli 
cherry BIIMHA 
chestnut KallTaH 
cinnamon koprinja 
cranberry KAIOKBA 
cucumber orypéus 
currant emopdoquua 
faggot BAZAHKA 
fig BiinHad Arosa 
fir-tree eAb 
flower UBBTOKB 
forest I5Cb 
gooseberry KPpbIKOBHAR'S 
ginger HHOWpS 
grapes (a bunch of) | sunorpaas 
hazel Aemmuna [-aa) 
ivy ALOU 
kernel AApO 
leaf AUCTS 
lemon AUMOWS 
lettuce AaTYKb 
lily AM AisA 
lily-of-the-valley | sanapius 
mace MyWKAaTHBIi Opbxb 
welon AbINA 
mulberry TYToBaa Aroga 
myrtle MupTa 
nettle Kpamiiipa 
nut opbxb 
oak-tree Ay6n 


(rpo3ab 


Pronunciation 


svyok’la 
broosnee’ka 
beryo’za 
yezhevee’ka 
booket’ 

vetu 

kapoos’ta 
tsvetnah’ya 
seldere’i [kapoos’ta 
vishn’ya 

kashtahn’ 

kari’tsa 

klyook’va 
ahgoorets’ 
smahro’dina 
vezahn’ka 

vinn’aya yar’gada 
yel 

tsvetok’ 

les 

kryzhov’nik 
eenbeer’ 
veenahgrah’t (grost 
leshchee’na _—[-da) 
plyoo’shch 

yedro’ 

leest 

leemon’ 

latook’ 

lee’leeya = 
lahn’dysh 
mooshkaht’ny 
dyn’ya [ahre’kh 
too’tahvahya 
meer’ta [yar’gada 
krapee’va 

ahrekh’ 

doop 


English. 


pear 

peas 
poppet 
pine 
pine-apple 
pink 
plum 
potato 
radishes 
raspberry 
root 

rose 
spinach 


stalk (of a plant) 


strawberry 
y wild 
» garden 
stump 
tree 
tulip 
vine 
violet 
walnut 
willow 


7. The Human Body. 


Arm 
back 
beard 
blood 
body 
bones 
bust 
cheek 
chest 
chin 
cough 
ears 


21 
| Russian, 


rpyma 
TOpoxh 

| uépes 
cocHa 
aHaHacs 
TBO3AUKa 
CALBa 
KapTOSe.1b 
PBACKH 
MaAHHa 
KOpeHB 
posa 
IWMHNATS 
cré6eab 
3e@MAAHHKA 
ABCHAA 3. 
kay Ouiika 
nleub 
Aépeso 
TIOABUAHS 
BHHOr pay 
oidaKa 
rpéunit opsxb 
Ba 


pyka 
cnuHa 
Ooposa 
KpOBb 
TbAO 
KOCTH 
610CTS 
meka 
IpyAb 
n0A60p6AoK 
KADIeAb 
yuu 


Pronunciation. 


groo’sha 
gahrokh’ 
pe’rets 
sahsnah’ 
ananahs’ 
gvazdee’ka 
slee’va 
karto’fel 
redees’ kee 
malee’na 
ko’ren 

ro’za 
shpinaht’ 

ste’ bel 
zemlyenee’ka 
lesna’ya z. 
kloobnee’ka 
pen 

de’revah 
tyool-pahn’ 
veenah-graht’ 
feeahl’ka 
gre’tski ahrekh’ 


ee’va. 


(Yesopbueckoe Té.10.) 


rookah’ 
speenah’ 
bahrahdah’ 
krof 
tay’lah 
ko’stee 
byoost 
shchekal’ 
groot 
pahdbahro’dak 
kah’shel 
00’shee 
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English. Russian. Pronunciation. 
elbow AOKOTb lo’kaht 
eye Trla3b glahs 
eyes raa3za glahzah’ 
face AHO leetso’ 
fingers DaAbUbI pahl’tsy 
foot Hora nahgah’ 
forehead 406% lahp 
gums AéCHBI dyos’ny 
hair BOAOCHI vo’lahsy 
hand pyka rookah’ 
head TOA0Ba gahlahvah’ 
heart cépaye say’rtse 
kidneys nOuKE poch’kee 
knee KOABHO kahlay’nah 
leg nora nahgah’ 
lips ry 61 goo’by 
liver né4eHb pay’chen 
medicine ABKApCTBO leekah’rstvah 
mouth por rot 
nails HOT'TH nokhtee 
neck WéAa shay’ah 
nose HOCB nos 
shoulders maéaa play’ chee 
skin Koma ko’zhah 
stomach MEAYAOK'S zhahloo’dahk 
throat Topo gor’ lah 
thumb OosbMdli ndzen. bahisho’i pah’lets 
toe ndjeyb Ha HOTS pah’lets na nahgay’ 
tongue ASBIK'S yezyk’ 
tooth 3yOb zOop 
wound pana rah’na. 
8. Mankind; Relations. 

(GeropbyectBo; poACTBeHHUEL.) 
Aunt Térka tyot’/kah 
boy MaABYHK mahl’ cheek 
brother OpaTs braht 
cnild pedsHoxs rebyo’nahk 


English. 


cousin 


cripple 
daughter 
dwarf 
family 
father 
giant 
girl 
hunchback 
husband 
man 

y the lame 
marriage 
mother 
nephew 
niece 
parents 
sister 
son 
uncle 
wife 
woman 


Bonnet 
boots 
boot-jack 
braces 

brush 
buttons 
button hook 
cap 

cloak 

clothes brush 
coat 

collar 
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BOPOTHHKD 


Russian. | Pronunciation, 
Aporopdaubiii Opars, | dvahyoo’rny 
— naa cecrpa braht,—neya sestrah’ 
KaabKa kahlyay’kah 
AOU dahch 
KApAUK'b kahr’leek 
ceMbA semyar’ 
OTéNb ahtayts’ 
BeAUKAH'S veleekahn’ 
AsbBouKa day’vahchka 
rop6yub gahrboon’ 
MYRS moosh 
YeAOBBE'S chelahvayk’ 
xpomoii khrahmo’i 
Opan brak 
MaTb maht 
HA@MAHHEK'S plemyarn’neek 
mAemMAnHnya plemyarn’neetsah 
poaitesu rahdee’telee 
cecrpa sestrah’ 
ChIUb syn 
Aaa dyah’dyah 
mend zhenah’ 
ménujana zhen’shcheena. 
g.- Dress. (Oé22a.) 
See Pages 111 to 116. 
ILaduxa shlyar’pkah 
canorli sapahgee’ 
caymuna sloo’shkah 
HOATAKKH pahttyah’shkee 
mérka shchot’ka 
nYTOBANI poo gahveetsy 
KPplOUEKS kryoocho’k 
wanka shah’pka 
Aa plahshch 
naaTanda weéTKa plahtyenah’ya 
kypTka koort’ka [shchot’ka 


vabrahtneek’ 


English. 


comb 
cotton 
drawers 
dress 
gloves 
hair pin 
hat 
handkerchief 
mackintosh 
needle 
overcoat 
parasol 
petticoat 
pins 
pocket 
purse 
ring 

shirt 
shoes 
shoe horn 
sleeve 
slippers 
soap 
stays (corset) 
stockings 
thread 
tie 
trousers 
umbrella 
veil 
waistcoat 
watch 


ro. Food and Drink. 


For Conversations see Pages 100 to 104. 


Bread 


in exye 
» Dew 
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| Russian. 


€ 


rpe6énka 
Oymara 

| KabCOHBI 
nAaTbe 
nepyatTKu 
WOWABKa 
waAdna 
WAaTOKb [naa] 
nenpoMoKaeMbiii 
HEOAKA 

1aAbTO 

SONTHK'S 

ro0Ka 

Oy 148K 

KapMan'b 

KOWCACK 

KOABIO 

py6amna 

OawMaki 

KOCTAMKA 

pykaBB 

TY SA 

MBIAO 

KOpcéTh 

4yAKi 

wiTka 

PAACTYKB 

OproKa 

AOKAeROK BORTUK'S 
BYaAb 

HUACT'S 

Wacbl 


xaB0b 
wépHblt XABOb 
CBBRIK ly, 


Prununciation. 


grebyon’ka 
boomah’ga 
kalso’ny 
plah’tye 
perchaht’kee 
shpeel’ka 
shlyar’pa 
platok’ = [plashch] 
neprahmahkah’emy 
eegol’ka 
pahito’ 
zon’teek 
yoop’ka 
boolahf’kee 
kahrmahn’ 
kahshelyok’ 
kahltso’ 
roobah’shka 
bahshmahkee’ 
kahstyar’shka 
rookahf’ 
too’flee 

my’ lah 
kahrset’ 
choolkee’ 
neet?kah 
gahl’stook 
bryoo’kee [zon’teek 
dahzhdevo’i 
vooahl’ 
zheelet? 
chesy’. 


(lima u muTbé.) 


khlep 
chor’ny khlep 
sve'zhy 


Engtish. 


bread stale 
» white 
beef 
beef-steak 
beer 
» & glass of 
bottle 
brandy 
breakfast 
butter 
calfs head 
caviar 
cheese 
chocolate 
cigar 
claret 
coffee 
cream 
dinner 
eggs 
flour 
fat 
gin 
ham 
hunger 
ice 
an ice 
kidneys 
kyas 
lamb 
lean 
lemonade 
meat 
» boiled 
». roast 
milk 
mustard 
mutton: 
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| Russian. 


4épcTBbI XABOb 
Obabtit ‘i 
roBAAuNA 
OuemTéxcn 
HBO 

cTakaHb —a 
OyTbaKa 
KOHbAKB 
3ABTpakb 
Macao 
T@AMGbA TOACBKA 
BKpa 

CbhIpb 
MOKOAa A'S 
curapa 

| Kpacuoe Baud 
KOse 

CAHBKH 

o0bsb 

Anya 

Myka 

KHPb 

AUN 
BAAWOUA 
rOA0A 

AG Ab 
mMopoxenoe 
n0uKH 

KBach 
APHATHHA 
aroOoBana 
AUMOHAA'b 
MACO 
Bapénoe MAéco 
| mapkoe 
MO.10K6 

/ ropanya 
Oapanana 


Pronunoiation, 


chor’stwy khlep 
be’l-i : 
gahvyar’deena 
beefshteks’ 
pee’vah 
stahkahn’ —a 
bootyl’ka 
kahnyark’ 
zab’ftrahk 
mah’slah [gahlof’ka 
telyah’chya 
eekrah’ 

syr 
shahkahlaht’ 
seegah’ra 
krah’snahye veeno’ 
ko’fe 

sleef’kee 
ahbayt’ 
yar’eetsa 
mookah’ 

zhyr 

dzhyn 
vetcheenah’ 
go’laht 

lyot 
mahro’zhenaye 
poch’kee 

kvas 

yegnyar teena 
lyoobovee’na 
leemahnaht’ 
myar’sah [myar’sah 
vahryo’nahye 
zharko’ye 
mahlahko’ 
gahrchee’tsa 
bahrah’neena 


English. 


mutton cutlets 
oil (olive) 
omelet 
pepper 
pork 
pudding 
rice 

roll 

salad 

salt 
sausage 
soda water 
soup 
sugar 
supper 
siphon 
tea 

thirst 
tobacco 
tooth-pick 
underdone 
veal 
vegetables 
vinegar 
water 
well done 


wine 


» hock 


11. Eating Utensils. 
| waka 


Cup 
decanter 
dish 
fork 
glass 
knife 
napkin 
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Russian. 


Oapanbu KOTAéTEI 

mpoBanckoe Maco 

AHGHUA 

népens 

cBHHHHA 

NY AWTS 

puch 

OyaKka 

casar 

COAB 

Koabaca 

céqoBaa Bond 

cylIb 

caxaph 

Y KUN 

CUSOHS 

ali 

Mae Aa 

TadaKh 

3yOoaticrKa 

HeJoKApeuublii 

TeAATHHA 

dno 

YKcyOb 

BOAd 

Xopoud 
mpoKapenupiii 

BHHO 

pélinckoe Bund 


| rpasinb 
6.41040 
BUAKA 
CTakan'b 
HORS 
casoéTKa 


Pronunciation. 


barahn’ee kahtle’ty 


prahvah’nskaye 

yei chneetsa [mah’- 

pay’rets [slah 

sveenee’na 

poo’deenk 

rees 

bool’ka 

salaht’ 

sol 

kahlbasah’ 

so’dahwaya vadah’ 

soop 

sah’ khar 

oo’zhyn 

seefo’n 

chai 

zhah’zhda 

tabahk’ 

zoobahchee’stka 

nedahzhah’renny 

telyar’teena 

o’vahshchee 

oo’ ksoos 

vahdah’ 

khahrahsho’ 
prazhah’renny 

veeno’ 

re’inskaye veeno’. 


(IIpu6dpst gaa byp1.) 


chah’shka 
grafee’n 
blyoo’dah 
vee’ lka 
stakahn’ 
nahsh 
salfet’ka 
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English. | Russian, 
nut crackers IKE 
plate TapéiKka 
saucer 6.1104 TKO 
soup ladle pasanBaTesbnaa 
spoon AOmKA [aduKKa 
table-cloth ckaTepTS 
teapot walinnk 
water-bottle rpasins 

12. House and Furniture. 
Ante-room Mepéaquaa 
armchair Kpéc.10 
ashes 30.88 
basin Ta3b 
basket Kop3tina 
bed NOCTé.Ab 
bedroom CnAABHA 
bedstead KpOBATb 
bell SBOHOK'S 
blanket IMePCTAHOE. OABAAO 
blind mT 6ppl 
box AUK 
brick Kupouids 
candle cBBYa 
candlestick LOACBBUNHK'S 
carpet KOBEpB 
ceiling NOTOAOKS 
cellar norpe6s 
chair CTYAb 
clock Wacbl 
coals KAMCHHBIM YrO.Ab 
counterpane OA'BA.0 
cupboard WKa’'b 
curtain © saHaBhcKa 
cushion noaymKa 
dining-room cToAdBaa 
door Abepb 


Pronunciation. 


shcheep’cheekee 
tarel’ka 
blyoo’dechkah 
razleevah’telnaya 
lo’shka [lo’shka 
skah’tert 

chai’neek 

grafeen’. 


(Jomp m o6cranépka.) 


pered’nyaya 
kres’lah 
zahlah’ 
tas 
kahrzee’na 
pahstel’ 
spal’nya 
krahvah?’ 
zvabnok’ 
shersteno’ye 
ahdeyar’lah 
shto’ry 


| yar’shcheek 


keerpeech’ 
svechah’ 
pahtsvech’neek 
kahvyor’ 
pahtahlok’ 
po’grep 

stool 

chesy’ 
kah’menny oo’gahl 
ahdeyah’lah 
shkaf 
zanaves ka 
padoosh’ka 
stahlo’vaya 
dver 


English. 
drawing-room 
feather-bed 
flame 
floor 
footstool 
frying-pan 
furniture 
garden 
house 
iron 
kettle 
key 
kitchen 
lamp 
lid 
lock 
looking-glass 
matches 
mattress 
pillow 
pillow-case 
poker 
pot 
roof 
room 
seat 
sheets 
shovel 
sideboard 
smoke 
soot 
spark 
stairs 
stone 
stove 
table 
tongs 
towel 
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Russian. 


rocrainad 
nepia 
n4AamMa 
N04 
ckamélika 
CKOBOpOAa 
Mé6e1b 
Cash 
AOMS 
YTIOrS 
WAiHOK'b 
KJKOUb 
KY XHA 
aamma 
Kpbiwika 
8aMOKb 
3épkas0 
COuYKH 
MaTpalyb 
NOAY MIKA 
HABOAOUKA 
Kowepra 
TOpMOKS 
Kpbilla 
KOMHaTa 
cKaMba 
pocrsini 
AOMATKA 
6ysérs 
AbIM' 
cama 
Hickpa 
ABCTHANA 
KaMeHb 
neub 
OTOAB 
I\HMYbI 
NOAOTEHIO 


Pronunciation. 


gahstee’naya 
peree’na 
plah’mya 
pahl 


skame’ika 


skah-vah-rahdah’ 


me’bel 

sat 

dahm 
ootyook’ 
chai’-neek 
klyooch 
koo’khnya 
lahm’pah 
krysh’kah 
zahmok’ 
zer kahlah 
speech’kee 
mah-trahts” 
padoosh’ka 


nah’vahlahchka 


kahchergah’ 
gabrshok’ 
kry’sha 
kom’nahtah 
skahmyar’ 
prahstynee’ 
lahpaht’ka 
boofet’ 


les’neetsah 
kah’men 
pech 

stol 
shcheeptsy’ 
pahlahten’tsa 
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English. | Russian. | Pronunciation. 
trunk CYHAYKB soondook’ 
wall cTBua stenah’ [sve’chka 
wax-candle BOCKOBAA CBBUKA vahskahvah’ya 
window OKHO ahkno’ 
wood aposa ; drahvah’ 


writing-table DicbMeHHBI crozb | peesmenny stahl. 


13. Town and Country. ([6poyp u Acpésua.) 


For Conversations see Page 105. 


Bank Banks bank 

barn capait sarah’i 
bridge MOCTb mahst 
brook py 4éii rooche’i 
building noctpoiixa pahstro’ika 
bush KYCTb koost 
cathedral cob 6p. sahbor’ 
cattle CKOTS skot 
¢emetery Kd AOnuye klahd’bishche 
chapel wacdBHA chesow nya 
chemist’s shop anTéKa apte’ka 
church 11éPKOBb tser kahf 
coffee-room 3a.1b zal 

country Aepésna dere’vnya 
courtyard ABOP dvahr 
custom-house TaMOKHA tamo’zhnya 
ditch poBs rof 

edifice aAanie zdah’nie 
environs OKpécTHOCTH ahkre’stnastee 
exchange Olipma beerzha 
farm MpI3a my’za 

fence Hi3rOpoAb ee zgahraht 
field n0.1e po'le 
fisherman pal6axp rybahk’ 
footpavement TpoTyap. trahtooar’ 
forest ABC les 

yate popota vahro’ta 
grass Tpapa travah’ 
harbour rapaHb gah’-van 


English. 


hay 

herd 
high-road 
hill 

hospital 
hotel 
huntsman 
hut 

inn 

log 

market 
meadow 

mill 
monument 
mountain 
palace 

path 

pier 
police-station 
post-office 
prison 
public-house 
railway-station 
river 

road 

school 
shepherd 
shop 

soil 

square 
street 
telegraph-office 
theatre 
timber 

town 
town-hall 
tower 
tramway 
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| Russian, 


cBu0 

cTaqo 
Ooabmiaa Aopora 
XOJMb 
Ooabnnia 
TOCTHHHNIA 
OXOTHHK'S 
XWKnNA 
Kopima 
n0a'H0 
PBINOKB 
AYTb 
MéAbHONa 
NaAMATHAK'S 
ropa 
ABopéelyb 
Tponunka 
MOAa 


YUACTOKS 
OuTaMT 
TIOpbMa 
TpakTHpb 
BOK3AA'5 
pBKa 
Aopora 
mkoAa 
Macy X'b 
AABKA 
noapa 
TAdmMaAb 
Yanna 
TeACLPASh 
TeaTpb 
cTpoeBoli ABCS 
TOpoas 
AyMa 


| 6dmua 


| KOuKa 


Pronunciation. 


se nah 

stah’dah 
bahl’sha’ya dahro’ga 
khahlm : 
bahInee’tsa 
gahstee nneetsa 
ahkhot’neek 
khee’zhyna 
kahrchmah’ 
pale’na 

ry nak 

look 
melneetsa 
pah’myetneek 
gahrah’ 
dvahrets’ 
trahpee’nka 
mola 
oochah’stahk 
pahchtah’mt 
tyoormah’ 
trakteer’ 
vahg-zahl 
rekah’ 
dahro’ga 
shko’la 
pastookh’ 
lah’fka 
po’chva 
plo’shchat 

oo leetsa ' 
telegraf’ 
teahtr’ 
strahyevo’-i ins 
go raht 

doo’ma 
bah’shnya 
kon’ka 


English. 


tree 
university 
valley 
village 
» (with church) 
waterfall 


14. Professions and Trades. 
Cycling see Page 125. Photography see Page 108. 
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Russian. 


Aépeso 
ylnBepcuTéTs 
Aoanna 
AepéBHa 

ce16 

BOAONA A'S 


| Pronunciation. 


| de’revah 
ooneeversee-te’t 
dahlee’na 
dere’vnya 

| selo’ 

| vahdahpah’t. 


(Sausitia m peméc.a.) 


Commercial and Trading 


Terms Pages 70 to 77. Naval and Military Terms Pages 56 to 69. 


Baker 
bookbinder 
bookseller 
brewer 
butcher- 
carpenter 
cashier 
clergyman 
clerk 

consul 

cook 

cycle makers 
engineer 
fencing-master 


florist 
glazier 
goldsmith 


governess 
hairdresser 
hatter 
jeweller 
lady’s maid 
laundress 
mason 
merchant 
messenger 
miller 


By A07nnKb 
nepenséTanks 
KHUTONpOAABelS 
TUBOBAp 
MACHHKB 
NAOTHHKD 
Kaccipb 
CBALEHHAK'S 
Upuka3qurn's 


KOHCYAB 

n6Bap [néqoB, 
éa0pukanTh Besocn- 
WIWKEHEp'b 


YUNTeAL SEXTOBAHIA 


UBT O4HHKS 
CTEKOABIIUK'S 
30AOTHIX' ABAD 
MACTepb 
ryBepHauTka 
mapukMaxeps 
IMAANOUNAK' 
FOBCALPS 
rOpHuqHaA 
upaqka 
KAMCHIUK'S 
kynéyb 
NOCHIABHBI 
MéAbHEKS 


boo’lahchneek 
pereplyo tcheek 
kneegahprahdah’- 
peevahvahr [vets 
mesneek’ 
plot’neek 
kaseer’ 
sveshche’nneek 
preekah’scheek 
kon’sool 
po’vahr [seepe’dahf 
fabree-kahnt’ velah- 
eenzhener’ 
oochee’tel 
fekhtahvah’neeya 
tsveto’chneek 
stekol’shcheek 
zahlaht-ykh’ del 
mah’ster 
goovernahn’tka 
pareekmah’kher 
shlyah’pachneek 
yoovelee’r 
gor’neechnaya 
prah’chka 
kah’menshcheek 
koope’ts 
pahsyl’ny 
mel’neek 


English. 


nurse 
officer 
optician 
photographer 
physician 
policeman 
post-master 
printer 
professor 
saddler 
schoolmaster 
servant 
shoemaker 
shopkeeper 
smith 

soldier 
student 

tailor 


[ages 


teacher of langu- 


tinman 
trade 
watchmaker 
wo1kman 


15. Ships 


Anchor 
boat 

bow 

cabin 
cable 

deck 
fishing-boat 
fishing-net 
flag 

helm 

keel 

land 


and 
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Russian. | 


HAHA 

OSIEpb 
OUTHKS 

BOTOr Pas’ 
Bpayb 
TOpoAoB6 it 
nourMélicreps 
THHOTPasinkd 
TIpo®éccops 
CBACABUUK'S 
yUHTeAb 
cayra 
CanlOKHUK'b 
AABOWNNKD 
KY3NCIb 
COAAATS 

CTYA UT 
nopTnod — [a3bIKOBD 
npenoAavatTe.sb 
MECTANUKS 
pemec.o 
DacOBLINK 
pad duiii 


Shipping. (Cyd 
Steamboat see Page 119. 
flkops 

AOAKa 

HOCB 

KaloTa 

kKauath 

ma.1y6a : 
pri6o.16Bn0e cyquo 
cBTi 


}1arb 

pysb 

KBAB 

CXOANTh Ha Gepers 


Pronunciation. 


nyar’nya 
ahfeetse’r 
op’teek 
fahto’graf 

vrach 
gah-rah-dah-vo'i 
pahcht’ meister 
teepahgrahf’- 
prafe’sar [shcheek 
sedel’neek 
oochee’tel 
sloogah’ 
sapo’zhneek 

lah’ vahchneek 
koozne’ts 
sahl-daht’ 
stoodent’ 
pahrtno’i [yezykof 
prepahdavah’tel 
zhestyeneek’ 
remeslo’ 
chesahf-shcheek’ 
rabo’chee. 


IL CYJOXOACTEO.) 


yar kahr 

lot’ka | 

nos 

kayoo’ta 

kanah’t 

pah’looba [soo’dnah 
rybahlo’vnahye 
se’tee 

flak 

rool 

keel 

skhadee?’ nah’ berek 


English. 


landing-stage 
light- house 
mast 

oar 
pilot-boat 
rope 
rudder 

sail 

ship 
steersman 
stern 

tug 

wharf 


16. Travelling. 


Arrival 

bill 

box 

bridle 

cabman 

captain 

carriage 
cloak-room 
coachman (driver) 
cushion [officer 
custom-house 
departure 

engine 

first-class ticket 
foot warmer 
guard 

guide 

guide book 
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Russian. Pronunciation. 
Upicraup pree’stan’ 
Mask mayar’k 
MAqTa mah’chta 
BeCAO veslo’ 
Adymanckiii 667 lo’tsmanskee bot 
BepéBka veryof ka 
pyAb rool’ 
ndpycb pah’roos 
Kopa6.ib kahrah’p 
pysesoii roolevo’l 
KopMa kormah’ 
OyxKciip looksee’r 
uplicraps pree’stan’. 
(Ilyreurécrsie.) 

For Conversations see Pages 116 to 122. 
pis3a, pree’ yest 
CuéTb shchot 
ANUKS yar’shcheek 
y3aa oozdah’ 
H3B634HK'S eezvo’scheek 
KaluTan'b kapeetahn’ 
kapéra kare’ta [ahddele’nie 
Oardxnoe otasaéuie | bagah’zhnae 
KY WepB koo’cher 
noayuika [wHdBHUKsS | pahdoosh’ka 
TaM 67K eHHBII tamo’zhenny chee- 
OThE3Ab ahtye’st [no’vneek 
napondsb  [kadcca|parahvo’s [klah’sa 
6uaéTb népBaro beelet’ per’vavah 
ropéaka (44a u6rt) | gahre’lka (dlya nok) 
KOHAYKTOPS kahndook’tar 
UpOBOAHuK. prahvahdnee’k 
ny TeBOAKTe.Ab pootevadee’tel 
WEMOAANYHKD AAA chemahdah’ncheek 


hat-box 


hotel 
interpreter 


IAAUDI 
rocrunnnya 
HepeBOATUK 


dlya shlyar’py 
gahstee’neetsa 
perevo’tcheek 
3 
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English. Russian. Pronunciation. 
key KOU klyooch 
landlady xo3diika khahzyah’eeka 
landlord XO3AHH khahzyah’een 
luggage Oaraxs bahgah’sh 
office KOHTOpa kahnto’ra 
omnibus Omun6ych om’neeboos 
payment maata plah’ta 
pilot AOUMAHb lots’man 
porter HOCHABUJHK'b naseel’shcheek 
railway meab3naa Jopora zhelez’naya dahro’ya 
railway-carriage | Baréub vago’n 
railway-station BOK34.1°b vahgzah’l 
receipt KBHUTAHIA - kveetahn’tseeya 
reins BOHKH vozh’zhee 
road Aopora dahro’ga 
saddle CBAAO sedlo’ [stahn’tseei 
station-master HayaAbHakB cranyin | nachahl’neek 
steamer mapoxo,b parahkhot’ 
strap peménb remye’” 
ticket OuaéTS beelet’ 
ticket-office OuaéTHaa KAcca beelet’naya kah’sa 
train 065346 po’yest [adeyah’loh 
travelling rug AOpORHOE OABAAO dahro’zhnahye 
trunk TeMOAANb chemadah’n 
voyage ny TemécrBie pooteshe’stveeye 
waiter TeAOBEK'S chelah’vyek —_ [rahf 


waiting-room 
whip 


17. Writing. 


3aAb JAA NACAKUPOBS 
KHYTB 


zal dlya pasazhee’- 
knoot. 


(Ilicnma.) 


For Conversations see Pages 107 & 122. 


Address 
blotting-paper 
book 

date 

envelope 

ink 

inkstand 


aApec 
nponycknaa ‘6ymara 


| KHira 


HCA 
KOHBepT 
wepHiiaa 
WepHuALHETAa 


ah’dres [boomah’ga 
prapoosknah’ya 
knee’ga 

chislo’ 

kahnvert’ 

cherneel’a 
cherneel’neetsa 
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English. | Russian. 
letter UHCbMO 
letter-paper, writ-|nourézaa Oymara, 

ing paper niciaa 6. 
note sanlicka 
paper Oymara 
pencil Kapaa 
penknife HepowinHblit HOKUKS 


postage stamp nouropad MapKa 


OTKPbITOe MACbMé 


post-card 


post-office  [box) | nowrdurs 


postal box (pillar-| amuxn qaa micema 
quire AecTb [3aKa3iibIMb 
register a letter | caaparh nucaMé 
scissors HOKHMUbI 

seal newb 
sealing-wax cypry4 

sheet AUCT’b 

signature 10 AUHCb 

steel pen nepo 

telegram TejerpaMMa 
writing nucanie 


18. Time and Seasons. 


For Conversations see Page 


Afternoon Tonoay qua 
beginning Hayao 
birthday Aeub poraénia 
Christmas Poxgectsd 
dawn (to) pascesrarp 
day Aeub 

every day enkeAuéBuo 


every other day | aepé3b jens 
from day to day / 430 Aud BD AeHb 
in his days Bb erd BpéMA 


in the days of old|s8» crapuny 


Pronunciation. 


pees’mo’ 


pahchto’vaya boo- 


mah’ga,pees’chaya b. 

zapee’ska 

boomah’ga 

karandah’sh 

peracheen’ny 
no’zhyk 

pahchto’vaya 
mah’rka 

ahtkry’tahye 
pees’mo’ 

pahchta’mt [pee’sem 

yah’shcheek dlya 

dest [zakazny’m 

zdavat’ peesmo’ 

no’zhneetsy 

pechah’¢ 

soorgoo’ch 

leest 

pot’pees 

pero’ 

telegrah’ma 

peesah’nie. 


(Bpéma m Bpemena roa.) 


104. 


pahpahloo’dnee 
nachah’lah 
den razhdye’neeya 
Rahzhdestvo’ 
rassvetah’t 
den 
yezhednye’vynah 
chye’res den 
eezah dnyar’ v den 
v yevo’ vre’mya 
f stareenoo’ 

3% 


English. 


in the day 
in these days 


at this time of day 


the whole day 
day after to- 


morrow [terday 
the day before yes- 
to-day, this day 


daybreak 
Easter 

end 

evening 

a fortnight 
in a foitnight 


Good-Friday 
half 

half an hour 
holiday 

hour 

last month 
last week 
later on 
Lent 
Michaelmas 


midnight 
minute 
month 
morning 
to-morrow 
next day 
night 
noon 
now 

part 
quarter 


quarter of an hour | 
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Russian. | 


Pronunciation, 


en 


AHEM 

Ha dTUXb AHAXB 
Bb 5TO BpéMA AHA 
UbAbIa ACHb 
TOCABSABTpa 


tTpéTbArO AHA 


ceroAna 

pa3scBBTb 

lacxa 

KOHEN 

Béweph 

ABB HeAbAU 
wépe3sb ABB HeAbAU 


Beatixaa Watunya 
NOAOBUHA 
novwaca 
Tpasquuk'b 
wach 
opourapiiit wba 
fa opdéusoi neabab 
no3mKe 
BeANKI NOCTS 
aenb Muxatiua 

Apxanreaa 
H01HO%b 
MHHYTa 
MBCALb 
YTpo 
3aBTpa 
Ha CABAYIOWIM Aenb 
HOU ¥ 
0.1eHb 
Tenépb 
"act 
aTéTBepTb 

» aca 


dnyom 

na eetikh dnyakh 
v ee’tah vre’mya 
tsye’l-i1 den [dnya 
pahslezah’ftra 


trye’tyevah dnya 

sevo’dnya 

rassve’t 

Pah’skha 

kanets’ 

ve’cher 

dve nede’lee 

che’res dve 
nede’lee [neetsa 

Velee’kaya Pyar’t- 

pahlavee’na 

pahlchasah’ 

prah’zneek 

chas 

pro’shly me’sets 

na pro’shly nedye’le 

poz’zhe 

velee’kee post 

den Mikhaee’la 
Arkhahn’gela 

pol’nach 

meenoo’ta 

mye’sets 

oo’trah 

zah’ftra [den 

na sle’dooyooshchee 

noch 

pol-den’ 

teper’ 

chast 

chet’vert 
: chesah’ 


English, 
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Russian, 


Pronunciation. 


the seasons 
second 
sunrise 
sunset 
time 
twilight 
whole 
week 
this week 
in a week 
next week 
week-day 
weekly 
Whitsuntide 
year 
yesterday 
» morning 
» evening 


January 
February 
March 
April 

May 

June 

July 
August 
September 
October 
November 
December 
Monday 
Tuesday 
Wednesday 
Thursday 
Friday 
Saturday 


BpeMena roa 
cekyHyAa 
BOCKOAb COaHUAa 
3akaTh sy, 
Bpéma 
cyMepku 
wB10e 
neABAA 
Ha STOW HeAbAB 
4épe3b HEAB.110 
Ha OYaymeli Heabas 
6yanu 
ek eneAbABUBIL 
Ayxosp fens 
TOA 
Byepa 

» YIpOMs 

. BéwepoMb 


flusap 
Peppa.ib 
Mapts 
AupB.ab 
Maiti 

lionb 

l01b 
AsrycTb 
Centaopp 
Oxrabpp 
Hos6ps 
Aexabps 
NOHEABABHUK'S 
BTOPHAK'b 
cpeaa 
weTBEpI'b 
HATHA 
cy660ra 


vremenah’ go’da 
sekoo’nda 
vahskho’t so’ntsa 
zakah’t ; 
vrye’mya 
soo’merkee 
tse’laye 
nede’lya 
na ee’ti nede’le 
che’res nede’lyoo 
na boo’dooshchei 
boo’dnee _[nede’le 
yezhenede’l’ny 
Doo’khaf den 
got 
fcherah’ 

»  oo’trahm 

»  ve’cherahm 


Jenvah’r 
Fevrah’l 
Mart 
Apryel 

Mai 

Yu’n 

Yul 
A’vgoost 
Sentyar’pr 
Aktyar’pr 
Nayar’pr 
Dekah’pr 
pahnedel’neek 
ftor’neek 
sredah’ 
chet-verk’ 
pyar’tneetsa 
soobo’ta 


English. 
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last Sunday 
next Sunday 
Spring 
Summer 
Autumn 
Winter 


| Russian. Pronunciation. 
Bockpecénie vahskrese’nie 
npdulaoe ,, pro’shlaye , 
BeCcHa vesnah’ 
ABTO lye’tah 
6ceHb o’sen 
3HMa zimah’ 


19. Public Holidays in Russia. 
(HenpucytcerBenunie guu BB Poccin.) 


New Year’s Day 
Epiphany 
Candlemas 
Shrovetide(2 days) 
Annunciation 
Passion Week 

(3 days) 
Easter Week 
Translation of the 


Relics of St. 
Nicholas Thau- 
maturgus 


Ascension Day 
Trinity Sunday 
The ‘Descent of 
the Holy Ghost 
St. Peter and Paul 


The Transfigura- 
tion of our Lord 

The Assumption 
of the Holy 
Virgin 

The Beheading of 
St. John the 
Baptist 

The Birth of the 
Virgin Mary 


| HOBbIM TOAB 
boroaspaénie 
Cpérenie Pocnéaue 
MacAaqnuya 
Baarosbuyenie 
cTpacTuad wesbaa 


Cétraaq ceamiua 


cs. Huxoada Uy,zo- 
TBOpYa 


Bosnecénie Tocndqne 
Aens cs. Tpouypr 


no’vy got 
Bohayevle’nie 
Sre’tenie Haspo’dne 
mahs’lenitsa 
Blahave’shchenie 
strastnah’ya 
nede’lya 
Svet’laya sedmi’tsa 


Tlepenecénie moméii | Perenese’nie 


mashche’i sv. Ni- 

kalah’ya Chooda- 

tvor’tsa [pod’ne 
Vaznese’nie Has- 
Den sv. Tro’itsy 


Comécrsie cs. Ayxa | Sashest’vie sv. 


Doo’kha 


Cs. andcTo.10B Ierpa | Sv. apo’stalaf Petra’ 


u [lapaa 
IIpeo6paxénie Toc- 
ndAue 
Yenénie Ipecs. boro- 
poauupr 


yCuKHOBéHie€ TraBbl 
loanua [pearéan 


| 
Pomgectsé boropd- 
ABI 


ee Pahvy’la 
Preabrazhe’nie Has- 

po’dne 
Oospe’nie Presy. 

Baharo’ditsy 


ooseknaye’nie glavy’ 
Iah-ahn’na Pret- 
te’chi 

Razhdzhestvo’ 
Baharo’ditzy 


English, 
Holy-Rood Day 


St. John the Evan- 
gelist and Divine 


The Intercession of 
the Holy Virgin 

The Kazan Mother 
of God 

The Presentation 
of the Blessed 
Virgin 

St. Nicholas Thau- 
maturgus 

Christmas Day and 
Boxing Day 

The Tsar’s Birth- 
day 

The T'saritsa’s 
Birthday 


The Tsesarevich’s 
Birthday 

The Tsar’s Access- 
ion to the 
Throne 

Coronation Day 


The Tsar’s Name 
Day 


The Tsaritsa’s 
Name-Day 


20. Countries and Nations. 


Africa 
America 


| 
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Russian. 


| 


Pronunciation. 


Bosasuménie Kpecra 
Tocnéaua 

Cp. anécroaa H epanr. 
Iodnua borocadsa 


Iloxpos*t IIpecs. Boro- 
poOAnyel 

Ka3anckia ukOnbI 
Boropognupt 

Beegévie Bo xpaMb 
IIpecs. boropoauypi 


Cs. Haxosaa Uyago- 
TBOpla 

Ana upasanuxa Pom- 
Aects& Xpuctosa 

Pomaénie Tocysapa 
Umnepatopa 

Poagénielocy appr 
Mnepatpinsr 


Poxaénie HacabgunKa 
yecapéBuza 
Bocmécrsie Ha mpe- 
cTéan Tocygapa 
Mmnepatopa 
Koponosanie Tocy- 
Aapa Umnepatopa 
Tez0umeniitcrBo 
Yocyazapa Umnepa- 
Topa 
TesoumentitcTBo 
Yocyaappmu = Vm- 
nepaTpuljpl 


Aspuxa 
Amépuka 


Vazdvizhe’nie kre- 
sta’ Haspod’nya 
Sv. apo’stala ee 
yevang. Jah-ahn’na 
Bahaslo’va 
Pagrof’ Presv. 
Baharo’ditsy 
Kazan’skiya iko’ny 
Baharo’ditzy 
Bvede’nie va khram’ 
Presy. Baharo’- 
ditsy 
Sy. Nikalah’ya 
Choodatvor’tsa 
Dni praz’nika Rozh- 
dzhestva’ khristo’va 
Razhde’nie Gasoo- 
dah’ryalmperah’tara 
Razhde’nie Gasoo- 
dah’ryni Imperah- 
tree’tsy 
Razhde’nie nasled’- 
nika tsesare’vicha 
Vasshest’vie na pre- 
stol’ Gasoodah’rya 
Impera’tarah 
Karanava’nie Gasoo- 
dah’ryalmperah’tara 
Tesaimenee’tstva 
Gasoodah’ryaIm- 
perah’tara 
Tesaimeneet’stva 
Gasoodahr’yni Im- 
perahtree’tsy. 


(Crpausr a Hapdaztt.) 


Ah’freeka 
Amye’reeka 


English. 


an American 
Asia 
Austria 

a Belgian 
Belgium 

a country 
China 
Chinese 
Cuba 

a Dane 
Denmark 

a Dutchman 
the empire 
England 

an Englishman 
Europe 
France 

a Frenchman 
a German 
Germany 
Holland 

a Hungarian 
Hungary 
Ireland 

an Irishman 
an Italian 
Italy 

Japan 
Japanese 
kingdom 
Russia 

a Russian 

a Scotchman 
Scotland 
Spain 

a Spaniard 
a Swede 
Sweden 
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| Russian. 


aMepuKaHelb 
A3ia 
Ascrpia 
Geabrielyb 
béavria 
cTpana 
Kurait 
KUTAeIb 
Ky6a 

AaT ann 
ania 
TOASAH ACIS 
nMnépia 
Anraia 
anrawdannn'b 
Espéna 
@panuia 
Spanyy3h 
HSMeyb 
Tepmania 
Toasdnaia 
BeHrépcys 
Béurpia 
Hp.zanaia 
HpsaHAelys 
HTAABAHELS 
raaia 
flnonia 
ANOHeIb 
KOPOAEBCTBO 
Voccia 
pyccnili 
IMOTAAHACL'b — 
Iorszanaia 
Vicnania 
ucnaneys 
WBeAb 
Iénia 


$$ 
amereekah’nets 


Pronunciation. 


Ab’zeeya 
Ahbf’streeya 
bel’gee’ets 
Bel’geeya 
strahnah’ 
keetah’i 
keetah’yets 
koo’ba 
dahtchah’neen 
Dah’neeya 
gahlah’ndets 
eempe’reeya 
Ahn’gleeya 
angleechah’neen 
Yevro’pa 
Frahn’tseeyah 
frantsoos’ 
ne’mets 
Germah’neeya 
galahn’deeya 
venze’rets 
Ven’greeya 
Eerlahn’deeya 
eerlahn’dets 
eetalyah’nets 
Hetahleeya 
Yapo’neeya 
yapo’nets 
kahrahlef’stva 
Rahssee’ya 
roos kee 
shahtlahn’dets 
Shahtlahn’deeya 
Eespah’neeya 
eespah’nets 
shvyet’ 
Shvyet’seeya 
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English, | Russian. | Pronunciation, 
a Swiss 1WBelNapen's shveitsah’rets 
Switzerland Iseiindpia Shveitsah’reeya. 
21. Colours. (II[Béra.) 
Black Yépupiii chor’ny 
blue, dark cunili see’nee 
» pale rosy Oi gahloobo’i 
brown KOpHaHeBBlii kari’chnevy 
dark rémublii tyom’ny 
green 3eACublii zelyo’ny 
grey cépptii sery 
light cBBTAblit svet’ly 
orange opanmesaili arahn’zhevy 
purple Oarpésntii bagro’vy 
red Kpacubiit krahs’ny 
violet #joréToBbiii fiale’tavy 
white OBabrii be’ly 
yellow mE ATHLI zho’lty. 
22. Cardinal Numbers. 
(UucHiTeIbubIA KOAMYCCTBCHHEIA.) 
For Grammatical Notes see Page 86. 
Russian. Pronunciation. Russian, Pronunciation. 
1 ogtine ahdeen’ 18 socemndguatbvahsemnah’tsat 
2 apa dva 19 aepatudguaths devetnah’tsat 
3 Tp tree 20 asaauats dvahtsat 
4 yeripe chety’re 21 ,, oainp , ahdeen’ 
5 MATb pyat 22 er eeiba » ava 
6 mectT, shest 29) see tpe » tree 
7 ceMb sem 24 ,, wersipe ,, chety’re 
8 BoceMb vo’sem 25 4, ATL » pyat 
9 ,éBaTb de’vet 26 =, wecrs  ,, shest 
10 aécats de’set 27° =~, +CeMB » sem 
11 ogtiunagnats ahdee’natsat 28 ,, sBocemb ,, vo’sem 
12 anpudauats dvenah’tsat 29 ,, aésats ,, de’vet 
13 rpundquats treenah’tsat 30 rpiquats tree’tsat 
14 uersipnaguats chety’rnatsat 40 cépox, so’rak 
15 naTHdquats pyetnah’tsat 50 narsgecirh peedesyart’ 


16 wecrndquats shestnah’tsat 
17 cemudquats semnah’tsat 


60 mectbzecats shesdesyart’ 
70 cémbgecaTh sem’deset 


Russian. 


80 sécempaecatb vo’ semdeset 


90 jeBandcTo 
100 cro 
101 ,, oaune 
110 ., aécats 


Pronunciation. 


deveno’stah 
sto 
5, ahdeen’ 
», de’set 


120 ,, avdgquats ,, dvah’tsat 
130 ,, rpiiquars ,, tree’tsat 


200 asécru 
300 tpricra 
400 uerbipecra 
500 natscors 
600 mectscoTs 


dve’stee 
tree’sta 
chetee’resta 
petso’t 
shestso’t 


1899. One thou- 
sand eight hun-|Tsicaza socemscdrs | ty’secha vahsemso’t 


dred and ninety- 


nine 


23. Ordinal Numbers. 
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Russian. Pronunciation. 


700 cemscérh semso’t 
800 Bocemscérbvahsemso t 
900 aesatscors devetso’t 
1000 rsicava —ty’secha 
2000 assreicauu dve ty’sechee 
3000 tpu ,, tree .; 
10,000 aécats 
TEIcay de’set ty’sech 
20,000 asaquaTs 
TEica¥s dvah’tsat _,, 
a million 
Mu4iidnb meeleeo’n 


ACBAHOCTO AGBATb 


deveno’stah de’vet. 


(UucAUTeILHLIA MopAAKOBLIA.) 


English. Russian. | Pronunciation. 

The 1st Tépssiii pervy 

- 2nd BTOpOit ftahro’i 

- 3rd Tpériit tre’tee 

- 4th weTBépTbiit chetvyo’rty 

- 5th DATHIi pyah’ty 

- 6th mecT oii shesto’i 

- 7th ceAbMOii sedmo’i 

- 8th BOCbMOit vahsmo’i 

- 9th AeBATbIit devyar’ty 

- 10th Aecatatti desyar’ty 

- 11th OAHHHAAUaTEIIt adee’natsaty 

- 12th ABBHAAUATHII dvenah’tsaty 

- 13th TpuHaguaTolit treenah’tsaty 

- 14th TeTbIpHaAathiii chety’rnatsaty 

- 15th TATHAAUAT HI petnah’ tsaty 

- 16th WecTHAaAaTslii shesnah’tsaty 

- 17th cemMHaAuaTbiii semnah’tsaty 

- 18th BOCeMHAaAuaTHIli 


vahsemnah’tsaty 
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English. Russian. 

the 19th ACBATHAAUATEIIt 

. 20th ABaAUATEIU 

- 21st Asaanats mépsbiii 

- 30th TpHAyarelit 

- 40th copoKoBoit 

. 50th naTHAecaThii 

- 60th mecruAecaThlii 

- 70th ceMMAeCATBII 

- 80th BOChMUACCATEII 

- 90th AeBaTHAeCATBI 

- 100th COTHIiI 

- 1000th TbICATHBIM 

- last nocabawiit 


Pronunciation. 


devetnah’tsaty 
dvatsah’ty 
dvah’tsat per’vy 
treetsah’ty 
sahrahkavo’i 
pyeteedesyar’ty 
shesteedesyar’ty 
semeedesyar’ty 
vasmeedesyar’ty 
deveteedesyar’ty 
so’ty 

tyseshny 
pahslye’dni. 


24. Collective Numbers, etc. 
(TucaireAbubIA coOupaTeIbublA MW mpd.) 


A couple 
double 

dozen 

the first time 
a fifth 


firstly * 

the half 

once 

one sort 

a pair 

a score 
secondly 

the second time 
simple 

singly 


a third 
thirdly 
threefold 
three-sevenths 


Tapa 
ABOHOL 
Alomuna 
népsbiii pass 
HATAA WaACTh, OANA 
naTaa 
BO-IIépBhIX'S 
noAOBHHa 
pass 
OAH COpTS 
napa 
Aga AecATKA 
BO-BTOPLIXb 
BTOpOlt pa3sb 
npocroii 
OTABABHO, 10 
OAUHO 4KS 
TpeTb 
BL TpéTbUXb 
TpoiHoi 
TpH CCABMBIXS 


pah’ra 

dwaino’i 

dyoo’zhyna 

per’vy ras 

pyar’taya chast, 
ahdnah’ pyar’taya 

vah-per’vykh 

pahlavee’na 

ras 

ahdeen’ sort 

pah’ra 

dva desyar’tka 

vah-ftahry’kh 

ftahro’i ras 

prahsto’i 

ahddye’lnah, pah 
ahdeeno’chke 

tret 

f tre’teekh 

traino’i 


tree sedmy’kh 
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English. Russian. Pronunciation. 
twice Aba pd3a, ABAKABI | dvarah’za,dvah’zhdy 
two sixths ABB IWECTEIX dve shesty’kh 
two sorts | aba copra dva so’rta. 


25. Adjectives. 


(Ipuaarareabysis.) 


For Grammatical Notes see Pages 83 to &&. 
(Some Nouns of Quality are here given for convenient reference.) 


Arrogant 
bad 
bitter 
blind 
blunt 
bold 
breadth (the) 
brisk 
broad 
certain 
cheap 
clean 
clear 
clever 
cold 
content 
courageous 
cowardly 
dark 

deaf 

dear 

deep 
dirty 
disagreeable 
dishonest 
drunken 
dry 

dumb 
dusty 
early 
easy 


Haaménupiit 
AY puoi 
ropbKili 
CABO 
TYNOH 
cCMB.bIti 
mupuna 
KUBOW 
muporili 
BEPHbI, YBBpPeHHbIii 
AeweéeBblii 
WHCTHIA 
fACHbIH 
cmoco6ubiit 
XOAO AMBIT 
AOBOABHBIIi 
xpaoppiii 
TPY CAUBBIi 
TEMHBIL 
rAayxoii 
Aoporoti 
ray 60xili 
rpAasHbtii 
HempidTHBlit 
HewéCTHBI 
Tb AHI 
cyxoi 
HBMOli 
UbLABHBIIi 
panniii 
Jerkili 


nadme’nny 
doorno’i 
go’rki 

slepo’i 
toopo’i 
smye’ly 
shyreenah’ 
zhyvo’i 
shyro’ki 
vye’rny, oovye’renny 
deshovy 
chee’sty 
yar’sny 
spahso’bny 
khahlo’dny 
davo’lny 
khrah’bry - 
trooslee’vy 
tyo’mny 
glookho’i 
dahrago’i 
gloobo’ky 
gryah’zny 
nepreeyar’tny 
neche’stny 
pyar’ny 
sookho’i 
nemo’i 

py ny 
rahn’ni 


lyokh’ki 


Engiish, 


equal 
fair 
faithless 
false 


foolish 
free 
frequent 


fresh 

full 

gay 
gentle 
good 
great 
hairy 
handsome 
happy 
tard 
heavy 
height (the) 
high 
hollow 
honest 
hungry 

ill 
impolite 
innocent 
just 

lame 
large 

late 

lean 
length (the) 
light 

long 
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Russian, 


| Pronunciation, 


pasupili [6paoxyppii|rah’vny [belakoo’ry 


mpekpacuniit, 
BBpO.AOMHBIIi 
AO KHBII 
MUpHbI, TOACTHII 
cBupBubiit 
TOAHBIit 

HAO CKiit 

Tay mbit 
cBo6éaHbiit 
wactTBiit 

CBB MIT 
MOAI 

BeCE ABI 
MAPKIii 

AO Opti 
BeAHKIA 
KOCMATHIII 
KpacuBblil 
CwacTAHBblit 
TBEpAbIi 
TAKE ABI 
BLICOTA 
BbIOOK A 
nycroit 
aéCTHBI 
TOAOAUBI 
Ooabnoit 
HEB BRK AUBHI 
HeBHHHBIM 
cnpaBeAAuBbilt 
xpomoit 
Ooabmonti 
NO3AHBIIi 
XYAOH, HemMpubiii 
Aaund 

aérnilt 
AAMnHEI, AOariii 


prekrah’sny, 
veralom’ny 
lo’zhny 
zhy’rny, to’lsty 
sveere’py 
go’dny 
plo’sky 
gloo’py 
svabo’dny 
chah’sty 
sve’zhi 
pol’ny 
vesyo’ly 
myar’ khky 
do’bry 
velee’ky 
kasmah’ty 
krasee’vy 
schastlee’vy 
tvyo’rdy 
tezho’ly 
vysatah’ 
vyso’ki 
poosto’i 
che’stny 
galo’dny 
balno’i 
neve’zhleevy 
neveen’ny 
spravedlee’vy 
khramo’i 
balsho’i 
po’zni 
khoodo’i, nezhy’rny 
dleenah’ 
lyokh’ki 
dleen’ny, dol’gi 
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English. Russian. Pronunciation. 
muddy rpasubrii gryah’zny 
narrow yoni © o0’skee 
new HOBBIi no’vy 
oblong TpogosroBatntii pradalgavah’ty | 
old crapsiii stah’ry 
open OTKpbITHIii atkry’ty 
polite BS KAMBbIII ve’zhleevy 
poor Obanerii be’dny 
pretty MUAOBHAUBII, meelavee’dny,. 

XopomenbKilt kharo’shenkee 
private wactubili chah’stny 
proud ropabiit gor’dy 
public o6mécrsennnlii apshche’stvenny 
pure quicTblit chee’sty 
quiet cnoKOfinblii spako’iny 
rich Ooraraiit bagah’ty 
ripe cubabiti spe’ly 
rough rpy6nrii groo’by 
round KpyPrabiti kroo’gly 
sacred CBALéHHBI sveshche’nny 
sad newaAbuUblii pechah’/ny 
sharp écTppiii o’stry 
short KoporKiii karo’tkee 
slow MéqseHubIli, THXid me’dlenny, tee’khee 
small MasensKili, Maabii | mah’lenkee, mah’ly 
smooth rad sKiii glah’tkee 
soft MArKiii myah’khkee 
sound 3A0pOsbiii zdaro’ vy 
sour KC AbIIi kee’sly 
square weTbipsx yroubHbiit cheteeryo’khoogo’Iny 
strange cTpanuiii strah’ny 
strong CHABHBI seel’ny 
stupid ray ali gloo’py 
sweet cad Axil slah’tkee 
swift Obierpblii by’stry 
tender HB KUbII ne’zhny 
thick TOACTHIL to’lsty 
thickness (the) | Toaujana talshcheenah’ 
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English. | Russian. | Pronunciation. 
thin TOHKifi to’nkee 
thirsty maKay mii zhah’zhdooshchee 
timely cBoeBpéMeHHBIIi svayevre’menny 
troublesome AOKY WAUBbIii dakoo’chleevy 
true BBpHbI verny V7 
uncertain Heu3BBCTHBII neizve’stny 
unequal HepaBHblii nerah’vny 
ugly 6e300pasublii bezabrah’zny 
unfit Herogublii nego’dny 
unsettled pascTpoeHublii rasstro’yenny 
useful NOACSHBLi pale’zny 
vain TWéTHBI tshche’tny 
warm Ténablii tyo’ply 
weak cAa bili slah’by 
well 3A0poBblit zdaro’vy 
wet MOKpBIii mo’kry 
whole yéabtii tse’ly 
wide muporili shyro’kee 
wild AuKili dee’kee 
wise My Apbiii moo’dry 
young MOAO AOI malado’i. 

26. Verbs. (Laar6.151.) 

For Grammatical Notes see Pages 87 to 91. 
to accept IIpunumats preeneemah’t 
to admire YAUBAATECA oodeevlyar’tsa 
to affirm yIBepKAaTb ootverzhdah’t 
to answer OTBBYATL atvechah’t 
to approve OAOOpAiTS adabryar’t 
to arrive mpHObiBaT, preebyvah’t 
to ascend NOAbIMATBCA padymah’tsa 
to ask cupamuBaTs sprah’shyvat 
to assure YBBPATS ooveryar’t 
to awake npochmatsca prasypah’tsa 
to beat 6uTb beet 
to begin HawuHaTh nacheenah’t 
to believe BEpHTb ~ ve’reet 
to blame mopunars pareetsah’t 
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English. Russian. 

to boil Bapuits 

to borrow 3aHuMATb 

to breakfast SABTpakaTb 

to bring DpHHOcHTS 

to build CTpOHTb 

to buy nokynaTb 

to calculate BRIWHCAATS 

to carry HOCHT 

to chat OoaTats 

to cook TOTOBHTL 

to compare cpaBnuBaTs 

to consent coraawatees 

to continue DpOAOAKATS 

to cough KAWLIATS 

to cover NOKpbIBATS 

to dance TaHyOBAaTh 

to deny OTpEaT, 

to depart OTNpaBAiTEca 

to descend CXOAMTS, chycKaTEca 

to desire MKCAATS 

to despise npesipars 

to dine o6baaTb 

to dispute cnOpuTb 

to doubt cOMUBBATBCA 

to draw wage 
pucoBarh 

to dream CHIITECA 

to dress OABBATS 

to drink HUTS 

to eat ‘BOT 

to embrace o6uumarp 

to esteem yBaxkaTe 

to estimate UBHATE 

to exchange MBILATB 

to exclaim BOCKAUNATS 

to excuse USBHHATS 

to explain oObACHATE 


| Pronunciation, 


ee mene 


varee’t 
zaneemah’t 
zal’ ftrakat 
preenasee’t - 
stro’eet 
pakoopah’t 
vycheeslyar’¢ 
nasee’t 
baltah’t 
gato’veet 
srah’vneevat 
saglashah’tsa 
pradalzhah’¢ 
kah’shlyat 
pakryvah’t 
tantsavah’t 
atreetsah’t 
atpravlyar’tsa 
skhadee’t, 
spooskah’tsa 
zhelah’t 
prezeerah’t 
abe’dat 
spo’reet 
samnevah’tsa 
tashchee’t 
reesavah’t 
snee’tsa 
adevah’t 
peet 
yest 
abneemah’t 
oovazhah’t 
tsenee’t 
menyar’t 
vaskleetsah’t 
eezveenyar’t 
abesnyar’t 
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English. Russian. 
to fall ma4arTb 
to feel 4YBCTBOBATB 
to find HaXxoOAuits 
to finish KOHYATE 
to flatter ABCTHUTS 
to follow CABAOBATS 
to forget 3a0bIBATb 
to get up BCTABATh 
to give AaBaTb 
to go XOAUTh, B3AUTb 
to go in BXOAUTS 
to go out BEIXOAHT 
to grow pactii 
to hate HeNaBi ABT 
to hear CAbIWUATS 
to honour NOWNTATS 
to hope HaABATBCA 
to hide IpaTatb 
to be hungry ObITh POAC AHbIM'’S 
to imagine BOOOpakaTe 
to imitate NOApaxkate 
to insult OckopOAa rb 
to joke Wy THT 
to jump Dpbirate 
to know 3HaTb 
to to laugh CMBATLCA 
to lay the table-| naxpsindts cré1b 
to learn [cloth | yaiirsca 
to lend CCy RATS 
to lie down AOKUTECA 
to live KTS 
to look for HCKATB 
to lose TepaTb 
to love A061Tb 
re yTBepxAaTS 
to maintain { nogaépxusars 
to meet BOTPBYATb 
to mention yuomanaTs 


Pronunciation. 


pah’dat 
choo’fstvavat 
nakhadee’¢ 
kanchah’t 
Isteet 
sle’davat 
zabyvah't 
fstavah’t 
davah’t 
khadee’t, ye’zdeet 
fkhadee’t 
vykhadee’t 
rastee’ 
nenayvee’det 
sly’shat 
pacheetah’t 
nade’ yatsa 
pryah’tat 
byt galo’dneem 
vaabrazhah’t 
padrazhah’t 
askarblyar’é 
shootee’t 
pree’ gat 
znat 
smeyah’tsa 
nakreevah’t stol 
oochee’tsa 
ssoozhah’t 
lazhy’tsa 
zhyt 
eeskah’t 
teryar’t 
lyoobee't 
ootverzhdah’t 
padde’rzheevat 
fstrechah’t 
oopameenah’t 
4 


to 


English, 


be mistaken 
not to know 
object 
offend 

open 

pack up 
paint 
pardon 

pay 

plant 

play 

pluck 
praise 
present 


prove 


punish 
quarrel 
be quiet 
read 
reap 
receive 
reflect 
refuse 
regret 
rejoice 
remember 
repay 
repeat 
repent 
reply 
rest 
return 
revenge 
ring the bell 
roast 
run 

Bay 
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Russian. 


omu6aTeca 
He 3HaTb 
Bo3spakaTb 
o6uKAaTb 
OTKPbIBATb 
yuakoBaTs 
KpacuTs 
mpomars 
DAaTHT 
camaTh 
urpats 
CpbIBaTb 
XBaduTb 
UpeACTaBsAtTs 
AOKA3LIBAT 
OKA3bIBaTLCA 
Haka3bIBaTb 
ccopurbca 
OLITh CHOKOAHEIMS 
GUTATb 

ATS 

NOY YaTb 
pasMbILAATS 
OTKA3bIBaTb 
MAABTS 
pagoBaTbca 
NOMHUTS 
OTMAAIMBATS 
HOBTOpATE 
packausarbea 
OTBBYAT 
OTAbIXATB 
BOSBpalllaTh, =CA 
MCTUTB 
S3BOHHTb 
#KAPATb 
Obratb 
TOBOPUTE 


Pronunciation. 


asheebah’tsa 
ne znah’t 
vazrazhah’t 
abeezhah’f 
atkreevah’t 
oopakavah’/ 
krah’seet 
prashchah’t 
platee’t 
sazhah't 
eegrah’t 
sreevah’t | 
khvalee’¢ 
pretstavlyar’t 
dakah’zeevat 
akah’zeevatsa 
nakah’zeevat 
sso’reetsa 


beet spako’ineem 


cheetah’t 

zhat 
paloochah’t 
razmeeshlyar’¢ 
atkah’zeevah’t 
zhale’t 
rah’davatsa 
pom’neet 
atplah’cheevat 
paftaryar’t 
raskah’eevatsa 
atvechah’t 
addeekhah’t 


vazyrashchah’t, -tsa 


msteet 
zvanee’t 
zhah’reet 
be’gat 
gavaree’t 
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work 


English. | Russian. 
scheme TIpOeKTHpoBaTS 
seal 3aneyaTBIRaTS 

) see BHABTb 

sell MpoAaBaTe 
serve CAYKUTS 
show NOKASbIBATb 
sigh B3AbIXATb 
sign HOANMCLIBATS 
sit down CaAuTLca 
sleep cats 
sneeze WuXaTb 
SOW CBATB 
speak roBopliTb 
spin pacts 
spoil HOpTuTb 
steal KpacTb 
stitch IHTB 
study H3y4aTb 
sup yKOHATS 
swear KAACTLCA 
take Opatb 

taste mpo6osaTb 
tell pascKa3bipars 
thank Oaaroqapuits 
think AYMaTb 

be thirsty XOTSTS NTS 
throw 6pocaTs 
touch Tporatb 
translate TlepeBoAlirb 
travel ly TewéCTBOBATE 
uncover packpsiBaTs 
unpack pacnakoBaTb 
wash MBITB 
weep ndaKkaTs 
weigh BCBSIINBATS 
wish mesAATb 
wish, will XOTSTB 


padoTaT. 


Pronunciation. 


prayektee’1avat 
zapechah’teevat 
vee’det 
pradavah’t 
sloozhce’t 
pakah’zeevat 
vzdeekhah’t 
patpee’seevat 
sadee’tsa 

spat 

cheekah’é 
se’yat 
gavaree’t 
pryah’st 
po’rteet 

krast 

sheet 
eezoochah’t 
oozheenah’t 
klyars’tsa 

brat 

pro’bavat 
rasskah’zeevat 
blagadaree’t 
doo’mat 
khate’é pee¢ 
brasah’t 
tro’gat 
perevadee’t 
pooteshe’stvavat 
raskreevah’t 
raspakavah’t 
meet 

plah’kat 
vzve’sheevat 
zhelah’t 
khate’t 
rabo’tat 
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English. \ | Russian. | Pronunciation. 
to worship NOKAOHATECA paklanyah’tsa 
to wrap 3aBepTbIBaTb zavyo'rteevat 
to write mucaTh peesah’t. 


27. Adverbs, Conjunctions and Prepositions. 
(Hapsuia, co13bl  mpes10rH.) 


For Grammatical Notes see Page 92. 


About 065, dKo.«0 ap, o’kala 

above Hab nat 

above all 6d6abe Boerd bo’lee fsevo’ 
according to 10, COrAaCHO Cb pa, saglah’sna s 
after N6CAB, 3a po’sle, za 
afterwards n6cas, BuOCAsacTBin | po’sle, fpasle’tstvee 
again OnATH, CHOBa apyaht, sno’va 
against “TpoTuss pro’teef 

all (adj.) BeCb, BCA, BCé, BCB | Ves, VSya, VSYO, vse 
all at once BAPYI vdrook 

almost ‘n04rk pachtee’ 

already yueée oozhe’ 

also Tome to’zhe 

although Xora khatyah’ 

altogether coBCEM safse’m 

always Beeraa fseghdah’ 

among MémAy, DOcpeau me’zhdoo, pasredee’ 
and i ee 

anywhere TAS wuOy Ab gde neeboot 

as Kakb kak 

si ae — ve \ CTOABKO — CkKOabKO | sto’lka — sko’lka 
as soon as Kakb TOABKO kak to’lka 

at Y, Bb 00, V 

at first cuepsa spervah’ 

at last HakOHéyb nakane’ts 

at least m0 Kpaiineit Mbps pa krah’inee me’re 
at once ceittach seichah’s [vre’mya 
at present Bb HacTodmee Bpéma|v nastayar’shcheye 
badly TA0XO plo’kha 


because - nOTOMY, 4TO patamoo’, shta 


English, 
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Russian. 


before 

behind 

below (adv.) 
below (prep.) 
besides, beyond 
better 
between 

but 

by 

by little and little 
by the side of 
by turns 
consequently 
down 

during 

early 

either — or 
elsewhere 
enough 

even if 

every (adj.) 
everywhere 
except (conj.) 
except (prep.) 
except that 
far 

few words 

for (prep.) 

for (conj.) 
from 

full of 

hardly 

here 

how (advy.) 
how (conj.) 
however 

how much? 

if 


C3aAu, 3a, MOCAB 
BHU3Y 

0A 

KpomB TOLd 

ay ne 

MéKAY 

HO 
nOcpéACTBOMb 
Ma10 10 Maly 
BO3AB 
noowepeau 
CABAOBATCALNO 
BHU3', BHU3Y 
Bb Dposoanénie 
pano 

-IM — WAH 

Bb APyrOMb MBCTB 
JOBOABHO 

wake écau 

Ka AbIi 
NOBCIOAY 

écau — ue 
KpOMB 

pa3sBB TOABKO 
AaseKo 
HBCKOALKO COB 
AAA, W3b 3a 
1160 

OTB 

NOANBI 

eABa 

3ABCb 


KaKb 


OAHaKO 
CKOABKO 
écau 


Pronunciation. 


| népean, 40, Bnepegu | pe’ret, dah, fperedee’ 


zzah’dee, za, po’sle 
vneezoo’ 

pat 

kro’me tavo’ 
loochshe 
me’shdoo 

nah 
pasrets’tvam 
mah’la pah mah’loo 
voz’le 
pao’cheredee 
sle’davatelna 
vynees, vneezoo’ 
f pradalzhe’nie 
rah’na 

-lee — ee’lee 
v droogo’m mes’te 
davo’lna 
dah’zhe ye’slee 
ka’zhdy 
pafsyoo’doo 
ye’slee — ne 
kro’me 

rah’zve to’lka 
daleko’ 
ne’skalka slo’f 
dlya, eez za 
ee’bah 

at 

pol’ny 

yedvah’ 

zdes 


kak 


adnah’ka 
skol’ka 
ye’slee 
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English. | Russian. Pronunciation. 

if not écin — He ye’slee — ne 

if only 6C.1H TOKO ye’slee to’lka 

immediately HeEMéAeHHO neme’dlenna 

in future Bipeab, Ha Oyayujee |fpret, na boodoo’- 
BpéMa shcheye vre’mya 

in, within Bb, BHYTpHi vy, vnootree’ 

indeed ABCTBUTeABHO, deistvee’telna, 

inside BHYTpii [upasaa | vnootree’ [prah’vda 

in spite of ne cMoTpd Ha —, |ne smatryar’ na —. 

instead of BMBCTO [ponpexii | vme’sta [vaprekee’ 

in the midst of | nocpeau pasredee’ 

late 16340 po’zna 

less Ménbe, MEHBILIe me’neye, me’nshe 

like 1046610 pado’bna 

little (adj.) MaAbIii mah’ lee 


little (but little) 
many times 
more 

more and more 
much 

near 

nearly 
neither—nor 
never 

next to 

not 

not at all 
nothing 
nothing at all 
not yet 

now 

nowhere 

of 

of course 

often 

one 

on account of 
on the contrary 


Mai0, HeEMHOrO 
MHOFO pasb 
6oaBne, OOsbWe 
Boé OOAbMe & SOAbIe 
MHOrO 

6.A03b 

NouTH 

Hu — Hu 
HukOrAa 
PA40Mb Cb 

He 

BOBCE He, COBCEM Ile 
Huard, Huerd 
posuo nuyerd 
emé He 
Tenépb 

HUrAB 

OTb, 06% 
KOHE4HO 

WaCTO 

OAHHB 

paau 
HaupoTuBh 


mah’la, nemno’ga 
mno’ga ras 
bo’leye, bo’lshe 
fsyo bo’lshe ee 
mno’ga [bo’Ishe 
blees 

pachtee’ 

nee — nee 
neekaghdah’ 
ryar’'dam s 

ne 

vo’ fse ne, safse’m ne 
neeshto’ neechevo’ 
ro’vna neechevo’ 
yeshcho’ ne 
tepe’r 

neegde’ 

aht, ahp 
kane’shna 
chal’sta 

ahdeen’ 

rah’dee 

napro’teef 


English, 


on the left 

on the opposite 
on the right [side 
on this side 
only 

opposite 

or 

otherwise (adv.) 
otherwise anit} 
out of 

outside (ady.) 
over 

perhaps 
presently, soon 
previously 
quickly 

rather 

round about 
same (the) (adj.) 
scarcely 

seldom 

since (prep.) 


since (conj.) 


80 
some (adj.) 
something 


sometimes 

so much 

so much the better 
soon 

suddenly 

that 

that is 

that which (adj.) 
then (adv.) 

then (conj.) 
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Russian, 


Haa6Bo 

m0 TY cropouy 

Ha paso 

m0 dry crdpouy 

TOAbKO 

DpoTuss 

HAW 

nage 

3b 

usBab 

Hash 

MOET ObITb 

ckOpo 

UpeABapiTeABHO 

cKOpo, OpieTpo 

ckopbe, A0B0.1b110 

OKO.A0, BOKpyr'b 

TOTh me 

eaBa, é1se 

pBaKo = 

Cb 

Ch TBXb Oph kak, 

TaKb KaKb 

TAK 

HEMHOLO, HBCKOABKO 

K6e-410, HBITO, 4T0- 
HUOY Ab 

nnoraa 

CTOABKO 

TBMb AY Tue 

CKOpO 

BHE3allHO 

4TO 

TO eCTr 

TO 470 

Tora 

16, HTAXt 


Pronunciation, 


nale’va 

pa too sto’ranoo 
na prah’va 

pa e’too sto’ranoo 
to’lka 

pro’teef 

ee’lee 


ee’nache 


ees 

izvne’ 

nat 

mo’zhet beet 

sko’ra . 

predvaree’telna 

sko’ra, bee’stra 

skare’ye, davo’lna 

o’kala, vakroo’k 

to’d zhe 

yedvah’, ye’le 

re’tka 

8 

s tekh po’r kak, 

tak kak 

tak 

nemno’ga, ne skalka 

ko’ye-shta, ne’shta, 
shta-neeboo’t 

eenaghdah’ 

stol’ka 

tem loo’chshe 

sko’ra 

vnezah’pna 

shta 

to’ yest 

to’ shta 

taghdah’ 

to, eetah’k 


English. 


thence 
thenceforth 
there 
therefore 
through 
thus 


till now 
to 
together 
too much 
towards 
under 
unless 
until 

up 

upon 
very 

well 
when 
where? 
while 
whilst 
why? 
willingly 
with 
with, near 
within (adj.) 


without (prep.) 
without doubt 


yet 


28. Military Titles. (Boéu 


Private 


bagler; drummer 


farrier 
trumpeter 
corporal 
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Russian, 


OTTYAa, NOSTOMY 

Cb TBXB Oph 

TaMb, TYTb 

NOITOMY 

Yépe3b, CKBO3b 

Takb, TAakKHMb 
60pa30Mb 

AO CHXb NOpb 

Kb, 40 

BMBCTB 

CAMMIKOMb MHOTO 

00 HampaBséni Kb 


104% [(T6.4bK0) 
€CAU-He, pasBs 
40 


BBEPXb, HaBepXb 
wa 

O4eHb 

XOpould 

Koraa 

Tab? +  [KaKp 
OKA, MéXKAY TEMb 
Bb TO BpéMA, Kak 
nowemy ? 8a4$Mb? 
OXOTHO 

Ch 

y 

BHYTpHi 

BHB, 635 

6e3b comuénia 
OAHaKO, emé 


paaoBou [Wak 
ropuuicts, Oapabau- 
KY3HEIIb 

Tpy6aqp 

espéitops 


Pronunciation. 


attoo’da, pae’tamoo 

s tekh por’ 

tam, toot 

pae’tamoo 

che’res, skvas 

tak, takeem, 
o’brazam 

da seekh por’ 

k, da 

vme’ste 

slee’shkam mno’ga 

panapravle’neeyoo k 

pat (to’/ka) 

ye’slee-ne, rah’zve 

da 

vverkh, nave’rkh 

na 

o’chen 

kharasho’ 

kaghdah’ 

gde? {tem kak 

pakah’, me’zhdoo 

f ta vre’mya, kak 

pachemoo’?zachem’? 

akho’tna 

s 

00 

vnootree’ 

vne, bes 

bes samne’neeya 

adnah’ka, yeshcho’. 


HbI€ UIIIbI.) 
redavoi _[shcheek 
garnee’st, baraba’n- 


koozne’ts 
trooba’ch 


yefre’itar 


English. | 


sergeant 
sergeant-major 
quarter-master 
sergeant 
quarter-master 
warrant officer 
second-lieutenant 
lieutenant 
captain (infantry) 
» (cavalry) 
major 
lieutenant-colonel 
colonel 
brigadier-general 
lieutenant-general 
field-marshal 
commanding officer 
commandant 
chief-of-the-staff 


field-officer 
staff-officer 


brigade-major 
commander-in-chief 
doctor [(treasurer) 
paymaster 

orderly 
orderly-officer 
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Russian, 


CepKAnTS 
BaXMHCTpb 
KBapTHpbéps 


KBapTupMélicTepb 
YuTepb-OSnyepd 
NOANOpy WKB 
NOpy THK 
KanuTan 


| poTMicrps 


maidps 

TO AUOAKOBHUKS 
T0AKOBHUKB 
Opuraaubiii renepaas 


revepaab-aeiiTenaurs | 


reve paAb-beAbAMAp- 
KOMAaUAUpb [was 
KOMCHAQHTS 
NaywAbHUKS wiTada 


mTa6b-0fuépb 

oouyépb renepatb- 
Haro wTa6a 

Opuraqubiii KoMaNAupD 

TAaBlOKOMAHAY 1OMili 

Bpawh 

HUTeCHAGUTS 

BLCTOBOH 

ACKYPHLI osnyéps, 
opaunapelb 


Pronunciation, 


—————S a” re 


serzhah’nt 
vakhmee’str 
kvarteere’r 


kvarteerme’ister 
oo’nter-afeetse’r 
patparoo’cheek 
paroo’cheek 
kapeetah’n 
ratmee’str 
mayo’r 
patpalko’vneek 
palko’vneek 
breega’dny generah’l 
generah’|-leitenah’nt 
generah’l-feldmah’r 
kamandee’r _[shal 
kamendah’nt 
nachah’Ineek 
shtah’ba 
shtab-afeetse’r 
afeetse’r generah’l- 
nava shtah’ba 
brigah’dny kamandee’r 
glavnakamah’ndoo- 
vrach [yooshchy 
eentendah’nt 
vestavo’l 
dezhoo’rny afeetse’r, 
ardeenah’rets. 


29. Naval and Military Terms. 
(Boénutte u MopcKie TépMuHEI.) 


Absence (leave of) 
accoutr ements 
acquittal 

adrsiral 

advance (to) 


OTNY CK 
amynunia 
onpasaanie 
aAMUpaab 
HacTyNaTb 


o’tpoosk 
amunee tsya 
apravdah’nie 
admeerah’] 
nastoopah’/ 


English. 


advanced guard 
= party 
‘ post 

aiming drill 


alarm 
ambulance 
ammunition 
2 pouch 
: wagon 
anchor 
anchorage 
armistice 
armourer 
arms 
army 
army-corps 
army order 
arrow 
arsenal 
artillery 
attack 
attack, false 
> flank 
front 
Ist line of 


» 2nd line of 


attention ! 

at what hour? 
axle 

back of a horse 
backsight 
badges 

ball cartridge 
band 

barrack 
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Russian. 


apanrapa 

narpyAb 

aBanlocr 

yuénie Bb mpuctps- 
AUBanilt 

Tpesora 

HepeBAs0 4b DYHKT 

aMy Hid 

narpOuraib 

SapAANblli AWMKS 

AKOPb 

peliqs 

nepemupie 

OpyKélinvili Macreps 

opy nie 

ApMia 

apMéiickifi KOpaycb 

npukasb vo apMin 

crpBaa 

apcenaab 

aprujaépia 

nanasénie 

aabulipad aTaka 

SAAWTOBAH 

POHTAAbHAaA — ,, 

néppaa Ooewaa avnia 


BTOpaa ,, a 


cmupuo! 

Bb KOTOpbIii wach? 
OC 

cnuna 

Opus 

SHAK 

Ooenou narpéub 
OpkéecTpS 

kasapMa 


Pronunciation. 


avangahrt’ 


patroo’l 
avanpo’st 
ooche’niee f pree- 
stre’leevaneei 
trevo’ga —_ [poonkt 
perevyah’zachny 
amoonee’tseeya 
patrantah’sh 
zaryar’dny yar’- 
yarkar — [shcheek 
reit 
peremee’rie 
aroozhe’iny mah’ster 
aroo’zhie 
ah’rmeeya 
arme’iski ko’rpoos 
preekah’s pah 
strelah’ [ahr’miee 
arsenah’] 
arteelle’riya 
napade’nie 
falshy’vaya atah’ka 
flangavah’ya ,, 
frontalnaya  y, 
per’vaya bayevah’ya 
lee’neeya 
ftarah’ya bayevah’ya 
lee’neeya 
smeer’na! 
f kato’ry chas? 
os 
speenah’ 
preetse’l 
znah’kee 
bayevo’i patro’n 
arke’str 
kazah’rma 
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English. Russian. | Pronunciation. 

base 6a3a ba’za 
battalion OaTaaboi batalyo’n 
‘battery (field) 6arapéa batare’ya 
battle OitBa ‘bee’tva 
bayonet WITBIK'S shtyk 

» charge araKa Bb IWTbIKt atah’ka f shtykee’ 
belt KYWAK'S kooshah’k 
binoculars OuHOKAB beeno’kl 
bit (for horse) MYHAWTYK'S moondshtoo’k 
bivouac (to) cTOATh Ha OuBiKaxs | stayar’t na bevah’- 
blacking BaKca vah’ksa [kakh 
bomb, Goma bo’mba 
bombard (to) Gombapauposats bambardee’rovat 
booty A0OLi4a daby’cha 
boot canorb sapo’k 
breadth luupuHa shyreena’ 
breastband pemuli remnee’ 
bribe BadTKa vzyar’tka 
bridle ysaa oozdah’ 
brigade Opur aaa breegah’da 
broad mupoKili shyro’ki 
bugle rOpu' gorn 

» sound CHPHAA seegnah’] 
bullet nyaa poo’lya 
button nyrosuya poo’gaveetsa 
button-hole néT4A pe’tlya 
camel BepO.sloAs verblyoo’t 
camel for riding | 8€PX0BOit Bep6.z104b | verkhavo’l v. 
camp Adrepb lah’ger 

» kettle KOTEAS katyo’l 
cannon, gun opyaie aroo’die 
capture (to) Bee vzyaht 
carriage wheel EI kaleso’ 
cartridge ee patro’n 

3 belt He peBash pe’reves 

(bandolier) 
cavalry kaBadépia kavale’ria 

» walk mars shak 


English, 


cavalry trot 
» prepare for! 
cease fire! 
certificate [charge 
> of dis- 
chain 
change of front 
a 2g) position 
charge! 
cholera 
company 
3 half 
An double 
cloak [regiment 
colours of a 
column 
,, of building 
ny elOsO 
», , double 
sp Dale. 
» » line of—s 
»» , mass of—s 
»  ofdivisions 


» of route 
» » quarter 
combatant 
*) non- 
command 
» words of 
commissariat 
compasses 
cook 
court-martial 
», district 
» general 
»y +» proceed- 
ings of 
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Russian, 


pBICb [aépin ! 
TOTOBBCA JAA KaBa- 
Tipekpati ordup! 
CBUABTEABCTBO 
YKA3b 06% OTCTABKB 
UBb 
nepeMBbua epouTa 

: nosHvin 
BB arary! 
xoaépa 
pora 
noaypora 
ABolinaa porta 
WIMHEAb 
3HaMA 
KOAOHUA 
CTOAOb 
cOMKnyTaa KOAGUHA 
ABolinaa > 
NOAYKOAOUHA 
Aunia KOAOHHS 
macca Fe 
AUBUsIONNAd KOAOHHA 


KOAOHHa Ha Mapurs 
aéTBepTb KOAOHHBI 
cTpoesoit 
HecTpoeBoli 
HawaAbCTBO, Upukasb 
kKoMaHAa 
HHTeHAANTCTBO 
KOMNACh 
KalleBapb 
BOCHHBIM CYAb 
OKpyKHBIE ,, 
BLICHI —,, 
UpOusBOACTBO B’Haro 
o'4a 


Pronunciation, 


rys [le’riee 
gato’fsa dlya kava- 
prekratee’ ago’n! 
sveeday’telstva 
ookas’ ab atstah’vke 
tsep 
pereme’na fro’nta 
»  pazee’tsiee 
v atah’koo! 
khale’ra 
ro’ta 
palooro’ta 
dvainah’ya ro’ta 
sheene’l 
znah’mya 
kalo’nna 
stolp [kalon’na 
so’mknootaya 
dvainah’ya kalon’na 
palookalo’nna 
lee’niya kalonn’ 
mah’ssa 5 
deeveezion’naya 
kalon’na 
kalo’nna namah’rshe 
che’tvert kalon’ny 
strayevo'l 
nestrayevo’l 
nachah’/stva, pree- 
kamah’nda _[kah’s 
eentendah’nstva 
kampah’s 
kashevah’r 
vayen’ny soot 
akroo’zhny ,, 
vys’shy rm 
pra-eezvo’tstva 
v’-nava s’da 


English. | 
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Russian, 


Pronunciation. 


court-martial, reg | 
mental 
» » Summary 
court of inquiry 
confined to barracks | 
conduct [(to be) 
connecting file 
countersign 
courage 
crew 
crupper 
cut (wound) 
dagger 
decision 
defaulter 
defaulter’s book 
defaulter’s drill 
defence 
defile 
deployment 
dépot 
deserter 
detached file 
detachment 
diarrhea 
diary, journal 
discipline 
disembarkation 
dismiss (to, from 
service) 
» (off parade) 
dismissal from office 
dismount! 
distance 
division 
dockyard 
don’t move! 


drill 


Boénubit mozaKoBdiit 
CyAb 

1oi1eBOi Cy Ab 

cABACTBIe [Maxp 

ACpKATBCA Bb Kazap- 

nopeaénie 

MaxaAbupiil 

AO3YUI'b 

xpadpoct 

dKHOAKS 

NOAXBOCTHUKS 

NOpB3b 

KHWKAAB 

paulénie 

HEHCHpaBublli CoAAaTS 

WTpasuad Kura 

yucnie wrpasuix'b 

salnlita 

Aeouséa 

pasBéprpipanie 

CKAQA'b 

AesepTiipb 

OTABABNBI PAA 

OTpAAb 

NONOCh 

AMeCBHHKS 

Acuna 

BbICaAKA 

YBOAUTb CO CAY OBI 


» Cb Tapaga 
YBOABNEHI€ Ch AOAK- 
cubumutaca  [nocTu 
pascrosnie 
AUBH3iA 
aAMupaarélicrBo 
we ,jBiratsca! 
yucnie 


vayen’ny palkavo’l 
soot 
palevo’i soot 
sle’tstvie [zah’rmakn 
derzhah’tsa fka- 
pavede’nie 
makhah’/ny 
lo’zoonk 
khrah’brast 
ekeepah’zh 
patkhvo’stneek 
pare’s 
keenzhah’l 
reshe’nie  [saldah’t 
ne-eesprah’yny 
shtrah’fnaya knee'ga 
ooche’nie shtrah’f- 
zashchee’ta = [nykh 
defeele’ya 


| razyyo’rty vanie 


sklat 

dezertee’r 

addel’ny ryat 
atrya’t 

pano’s 

dnevnee’k 
deestsyplee’na 
vy’satka 

oovo’leet sasloo’zhby 


» 8 parah’da 
oovalne’nie zdo’lzh- 
spe’shytsa! [nastee 
rasstayar’nie 
deevee’zeeya 
admeeralte’istva 
ne dvee’gatsa! 
ooche’nie 


English. 


drill, aiming . 


drink 
driver [mals 
driver of pack ani- 
drum (big) 
drum 
drunk 
dysentery 
duties 
duty (on) 
echelon 
embarkation 
encampment 
enemy 
engagement 
engineer 
enlistment 
entrenchment 
equipment 
escort 
examination 

» , firing 

asic manne} 
expedition (mili- 
extend [tary) 
fall in! 
farrier 
fatigue 


» party 
field-day 


») ~exercises 
», -glass 
yy “gun 
», -hospital 
file 
file, blank 


62 


Russian. 


Pronunciation. 


yuénie aaa npucrpéau- | ooche’nie dla pree- 


Bania 
NNMTbE 
B3A0BOi 
NOT OHUIUKS 
Oapabaus 
AUTABpa 
Db ABI 
KpOBaBbIH MOC 
oOa3anHnoctu 
Na cay MOB 
allesOub 
nocagka Ha cyAa 
Aarepb 
nenpidTesb 
CTLIGKA 
HIWKeHEpb 
pepOdsKa 
OKOnS 
cnapanenie 
RouBOL 
dK3AMEHB 


pyxéiineri opiéms 


akcneAuyia 
pacTAruBats 
crpolica! 

KY3éqb 
Aomaunaa pabdta 
pa6duaa Komanaa 


BOCHHOe ynpaxkuénie 
MaHéspbl 

nogqsopuaa Tpy6a 
noaepoe opyaie 
noaeBoli zazapéTs 
PAA 

He NOAHLIMS 


stre’leevaniye 
peetyo’ 
yezdavo’i 
pago’nshcheek 
barabah’n 
leetah’vra 
pyah’ny 
kravah’vy pano’s 
abyah’zannastee 
na sloo’zhbe 
eshelo’n 
pasah’tka na soodah’ 
lah’ger 
nepreeyah’tel 
sty’chka 
eenzhene’r 
verbo’fka 
ako’p 
snarezhe’nie 
kanyvéy 


egzah’men 
roozhe’iny priyo’m 


ekspedee’tsiya 
rastyah’geevat 
stro’isya! 
koozne’ts [rabo’ta 
damah’shnyaya 
rabo’chaya ka- 
mah’nda 
vaye’nnaye ooprazh- 
mane’vry [ne’nie 
padzo’rnaya trooba’ 
palevo’ye aroo’die 
palevo’i lazare’t 
ryat 
ne pol’nym 
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English. | Russian. 
file, connecting | maxdanuniii 
yy, even poBnBlli pays 
», leading nepesoBoli pal’ 
Pa Odd ‘|newérnpili —,, 
»» In single rYCbKOMB 
fire ordub 
fire! nau! 
fire-engine nomApuad Mawtina 
flag e4a0b 
flank O10HU'S 
» » inner BHYTpenHifi Sars 
re aelOrt ABBbIii * 
ES OULer: BUBWUMNILi 5 
My Tight Hpapblit 7 
flanker -| 64anKEpb 
fleet S10TB 
foot-soldier UBXOTUNEHS 
forage SYpPAans 
foresight (gun) ; 
7 (eife) | 
formation — ceTpoii 
fort p 
ren Kpén0cTb 
fortify (to) YKpBoaaTs 
fortress wall KpBuocTuaa crbua 
forward! Bnepés! 
fours (in) B3ABOCHNLIMA pasaMu 
front SpouTh 
front rank nepéauiii pag, 
funeral nOxopousl 
furlough OTNYCK'b 
gaiters WITHOAC TDI 
gallant AO6.aectublii 
gallop ralonb 
garrison rapHu3oub 
gendarmerie *KaHAapMepia 
general renepaas 
geography reorpagia 


Pronunciation. 


makhah’/ny 
ro’vny ryat 
peredavo’i ryat 
necho’tny 
goosko’m 

ago’n 

plee! [mashy’na 
pazhah’rnaya 
flak 

flank 
vnoo’trenni flank 
le’vy flank 
vne’shni ,, 
prah’vy ,, 
flankyo’r 

flot 
pekhatee’nets 
foorah’sh 


moo’shka 


stroi 


kre’past 


ookreplyah’¢ 
krepastnah’ya stena’ 
fperyo’t! [redah’mee 
vzdvo’yennymee 
front 

pere’dni ryat 
po’kharany 
o’tpoosk 

shteeble’ty 
do’blestny 

galo’p 

garneezo’n 
zhandarmeree’ya 
generah’] 
geagrah’feeya 
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»» (a brown) 

» (a dark grey) 
horse-brush 

», cloth 
horse’s hoof 

. mane 

Ai shoe 

or tail 
hospital 


English. Russian. 
geometry reomérpia 
girdle KYWAK'b 
girth noqupyra 
glass (for drinking) | craxans 
glove nepyaTKa 
government papliTeAbCTBO 
governor ryOepuatrops 
graye (s.) moriiaa 
great-coat [horse) | naa7rd6 
groom (brush a | wicrats 
guard, escort cTpaxka 

»,  (ofsoldiers) | kapayas 

», (advanced) | apanrapas 

9. (rear) appieprapas 
gun (musket) pyKbé 

») ~carrlage AabéTb 
gunner apTuAAeplicTS 
gun-powder nOpoxb 
half-column NOAYKOAOHHA 

»» company noaypora 

», section (ca- | posyB3B6,b 
halt! [valry) | crdii! 
halter HeAOY3A0KB 
haversack [straw) | panenb 
‘hay (chopped cbu0 
head-quarters radpuad KBapTipa 
helmet KAcKa 
history ucTopia 
horse AOWMaAb 


PHBAAA AOCMAAB 
TEMHOCpaa ,, 
méTkKa 

Yenpakh 
KONbITO 

rpuipa 

NOAKOBA 
XBOCTS 
Ooabniya 


Proni nciation. 


geame’treeya 
kooshah’k 
patproo’ga 
stakal’n 
perchah’tka 
pravee’telstva 
goobernah’tar 
magee’la 
palto’ 
chee’steet 
strah’zha 
karaoo’l 
avangahrt? 
arriergahrt? 
roozhyo’ 

lafe’t 
arteeleree’st 
po’rakh 
palookalo’nna 
palooro’ta 
paloovzvo’t 
stoi! 
neda-oo’zdak 
rah’nets 

se’na [tee’ra 
glah’vnaya kvar- 
kah’ska 
eesto’riya 
lo’shat 
gnedah’ya lo’shat 
temnase’raya ,, 
shcho’tka 
cheprah’k 
kapy’ta 
gree’va 
patko’va 
khvost 
balnee’tsa 
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English. | Russian. | Pronunciation, 
hut masa shalah’sh 
imprisonment saKmounie zaklyooche’nie 
independent firing | oraéasuaa crps.a64 | adde’lnaya strelbah’ 
infantry nbx6Ta pekho’ta [pekho’ta 

», » mounted | é3qamjaa msxdéra ye’zdyaschaya 
inspection parade | ocmérps asmo’tr 
instructor MHCTPYKTOpS eenstroo’ktar 
insubordination —_| nenosunosénie nepaveenove’nie 
Intelligence De- | ludsnnii Mra6 gla’vny shtap 
interval [partment | npomexyToKs pramezhoo’tak 
intoxicated Obani pyah’ny 
intrench (to) oKOnATb [aénie?|akapah’t _[le’nie? 
inwhich direction? |B, xorépoe uanpas- |f kato’raye naprav- 


in what strength? 
ironclad 
judge 
killed 
knapsack 
ladder 
lance 
spear 
lantern 
lanyard 
lashing 
latrine [arms! 
lay down your 
leave of absence 
left 
line 
), of columns 
yy 9) communi- 
yy, fire [cations 
5) 7 Operations 
17 9, retreat 
79) sight 
main-body 
manoeuvre 
map 


Bb KakOH cHAB? 
Oponendceys 
CYAbA 

y Ouro 

pane, 
abcTuuya 

mika 

KOmbE 

OHApb 
Taspel'b 
IpuKpBOACHIe 
oTxOKee MBCTO 
NOAOKU opyxie ! 
OTNYCKb 

ABBbI 

AUHLA 

KOAOHH 
coobménili 
IWbMb. 
onepaniounad A. 
A. OTCTYDAGHIA 
» Upaysaa 
rAaBublii KOpNyCh 
Manéspb 

Kapra 


” 


” 


f kako’i see’le? 
braneno’sets 
soodyar’ 

oobee’ty 

rah’nets 

le’sneetsa 

pee’ka 

kapyo’ 

fanah’r 

tahl’rep 
preekreple’nie 
atkho’zheye me’sta 
palazhy’ aroo’zhiye! 
o’tpoosk 


le’vy 
lee’neeya 
»  kalo’n 
», sa-apshche’ni 
tsep 


aperatsio’nnaya 1. 
1, atstoople’niya 
», preetze’la 
glah’vny ko’rpoos 
mane’vr 


kah’rta 
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English. Russian. 

march! Mapu! 
marksman CTPBAOKB 
marquee tent waTépb 
military police nojeBad KansapMepia 

5 service | BOGHHad caym6a 
mine Mina 
mortar [rear | Mopriipa 


move a little to the 
move forward! 
musketry 

», instruction 
muster 
mutiny 
muzzle (of a gun) 
nose-bag 
occupy (to) 
officer 
officer’s undress 
ophthalmia 
order (command) 
orderly (on duty) 
outpost 
outworks 
parade 

” (to) 
parapet 
pass 
patrol 
pay, salary 
peace 
pencil 
Yension 
picket 
Dioneer 
pistol 
pivot 
plan 
pontoon 


Oca Hasagb! 


nogalica Buepéas! 


naab6a 


yuénie crpbab6s 


cOops 
OynTh 
AYA0 
TOpoa 
3aHHMaTb 
O@uléph 


AOMAMIHee UAATLe 
pocnaléHie T1azb 


Ipukasb 


[1tprii) 


Opaunapenb (aexyp- 


aBaHnOcTh 


BHbUHeEe yKpBoOAeHie 


napayb 


AbAaTH napaad 


OpycTBépp 
yuyéabe 
naTpyjb 
mAAOBAHIE 
MUupB 
KapaHAail 
néacia 
NUKéTS 
mioHéph 
NUCTOACTS 
IW0HAb 
an 
NOUTOHS 


Pronunciation. 
marsh! 
strelo’k 
shatyo’r [meree’ya 
palevah’ya zhandar- 
vaye’nnaya sloo’- 
mee’na [zhba 
martee’ra 


asadee’ nazah’t! 
pada’isya fperyo’t! 
pahlbah’ 
ooche’niye strelbe’ 
zbor 

boont 

doo’lo 

tor’ba 

zaneemah’t 
afeetse’r 
damah’shneye plah’te 
vaspale’nie glas 
preekah’s [zhoo’rny) 
ardeenah’rets (de- 
avanpo’st [le’nie 
vne’shneye ovkrep- 
parah’t 

de’lat parah’t 
broostve’r 
ooshche’lie 
patroo’l 
zha’lavaniye 

meer 

karandah’sh 
pénsiya 

peeke’t 

piane’r 

peestale’t 

shpeel 

plan 

panto’n 
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English, Russian. | Pronunciation, 
post 10CTB post 
powder T6poxs po’rakh 
powder-magazine | nopoxosdii nérpe6s | parakhavo’i po’grep 
prison [room) | rropsma tyoormah’ 
prisoner (in guard | apecrésannpili (Ha =f aresto’vanny (na 
TaynTBaxTs) gaooptvah’khte) 
i of war | nazéunbiii ple’nny 
proceedings of the | cygonpoussdéacTBo soodapra-izvo’tstva 
court 
promotion noBbriténie pavyshe’nie 
punishment nakasanie nakazah’nie 
quarters kBapTiipa kvartee’ra 
quickly! ckopée! skare’ye! 
quinine xrina khee’na 
rain AOKAb dosht 
ramrod WOMHOAB sho’mpal 
range (distance of! qaabnocrs noaéra ‘| dah’I/nast palyo’ta 
flight ofpro-| cnapaga snaryar’da 
jectile) 


range finder 
rank (in army) 

», (line of men) 
, and file 

mi Aron 

sue tear 

rations 


reconnaissance 
recruit 
redoubt 
regiment 
regulations 
rein 

release 

relief (change) 
report 

resign (to) 


AaALHOMBpb 
4HH 

paAb 

HWKHIC “HHI 
nepéauili pass 
3aAnilt PAAb 
CBbCTAbIe MpLMacsi 


pasBpbaKa 

pekpyT 

peayTs 

NOAK'b 

yCTaBh 

IOBOA'b, BO3KA 
ocpobonaénie 
cmMbua 

panoprb 

HOAATb Bb OTCTABKY 


dalnahme’r 

cheen 

ryat 

nee’zhniye cheeny’ 

pere’dni ryat 

VAMOOOUL py 

s-ye’stny-ye 
pripah’sy 

razve tka 

rekroo’t 

redoo’t 

polk 

oostah’f 

po’vat, vazhzhah’ 

asvabazhde’nie 

sme’na 

rapo’rt [koe 

padah’t v atstah’f- 

5* 


English. 


retire (to) 
retreat (to) \ 
rifling 
rifleman 
sack 
saddle 

* jp spack 

» » bow 
saddler 
salute 
sapper 
scout [ment 
second (the) regi- 
semaphore 
sentry 
shell 
ship-of-war 
shot (cannon ball) 
sight of a gun 
signal 

” party 
signaller 
skirmish (to) 
skirmisher 
slowly! 
small shot 
snaffle 
soldier 
spur 
BY, 
squadron 
square 
stable 
staff (military) 
stall 
stirrup 
surrender (to) 

» (to)upon terms 
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Russian. 


OTCTYNATb 


Wapb3Ka 
CTPBAOKD 
MBINOK 
CBAAO 
BbIO“HOe ChAAO 
AYKA 
CBAC AbHBIT MACTepS 
CaAlOTb 
canepb 
pasBBAyuK'b 
BTOpOl NO.1Kb 
ceMasdéph 
qacoBoli 
rpauara 
BOGHHBI KOpadAb 
Apo 
OpaybAb 
CHINAS 
CUrHAABHaA KOMAHAa 
CHPHAABLIUKS 
pascpilaTeca 
3aCTPBABLILK'S 
THe ! 
Apoob 
TpéH3eAb 
COALAT 
windpa 
WInLOu'S 
ackaApoub 
Kapé 
KOHIOWHA 
mTaob 
cTouao 
cTpeMA 
CAATBCA 

» Ha YCaOBiaXs 


Pronunciation. 


atstoopah’t 


nare’ska 

strelo’k 

mesho’k 

sedlo’ 

vyoo’chnaye sedlo’ 

lookah’ 

sede’Iny mah’ster 

salyoo’t 

sapyo’r 

razve’tcheek 

ftaro’i polk 

semafo’r 

chesavo’i 

granah’ta 

vaye’nny kara’p 

yedro’ 

preetse’] 

signah’] [mah’nda 

signah’Inaya ka- 

signah’/shcheek 

ras-sypah’tsa 

zastre’lshcheek 

tee’she! 

drop 

tre’nzel 

saldah’t 

shpo’ra 

shpl-o’n 

eskadro’n 

kare’ 

kanyoo’shnya 

shtap 

sto’ila 

stremyar’ 

zdah’tsa [yakh 
» na ooslo’yi- 
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English, Russian. Pronunciation. 
sword waka shah’shka 
tattoo 30pa zaryar’ 
telescope TEACCKONS telesko’p 
tent masaTKa palah’tka 
tent-peg Opuk6O Abt preeko’lysh 
theft Kpama krah’zha, 
to the right Ha paso na prah’va 
to the left 5 ABBO » le’va 
to the rear Bb TLS ftyl 
torpedo-boat MHHOHOCKa meenano’ska 
transfer nepesoAuits perevadee’t 
transport TpaucnopTS trah’nspart 
trenches Tpanméa transhe’ya 
troops BolicKa vaiskah’ 

» (regular) peryaipHila Boiické |regoolyah’rny-ya v. 
» (reserve) pesépBubla =, rezer’vny-ya Vv. 
trot pbIch rys 
trumpet Tpy6a troobah’ 
tunic [dress) | mynatips moondee’r 
undress (daily CIOpTYK'B syoortoo’k 
uniform eopma fo’rma 
valise TeMOAAHS chemadah’n 
vedette BeACT vede’t 
veterinary surgeon | perepuuaps vetereenah’r 
victory no06%1a pabe’da 
village-chief crapuiuna starshynah’ 
walk (a horse’s) | mar shak 
war Bolina vainah’ 
water-bottle $Aira JAA BOALI flyar’ga dlya vady’ 
wheeling HOBOpOT pavaro’t 
wing, left Kpbl46, abpoe krylo’, le’vaye 
» right »  lpasoe »  prah’vaye 
wounded panenupili rah’nenny 


wound in the head 
(contusion) 


pana Bb ro4osy 


rah’na v go’lavoo. 
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30. Commercial and Trading Terms. 


(Kommépueckie u TOpTOBBIe TépMMHEI.) 


Pronunciation, 


English. Russian. 
Account. Settle-|Caérs. Pascuérh | schot. ras-scho’t 
ment of 
3 To close | 3akaouits créTS zaklyoochee’t schot 
: Extract | Mssaeuénie 131 créra | eez-vleche’neeye eez 
scho’ta 
“i Charges | Caérp pacxégama =| schot_ raskho’dam 
- Joint Obmii cxérs op’-shchi schot 
3 Sales [posauusiii cxéts | pradazh’ny schot 
Advice. As per | Io yssgomsénito pa oovedamle’niyoo 
Without | Bess aaabnbimaro -ia | bez dalnei’shava -iya 
further 
Advised Yes qoMaAcuublii oovedamlyon’ny 
Apprentice Yuentirs oocheneek’ 
Assets Haatianoe umyujectso | naleech’naye imoo’- 
shchestva 
Attorney. Power of | losépennsii. /losé-| pave’renny. —_dave’- 
PpeHHOCTB rennost 
Average Apapia avaree’-ya 
2 On an |Cpéquums ancadm | sred’neemchees-lom’ 
average 
Balance Baaach balans’ 
ESL S cBecTi (cueTel) svestee’ (schety’) 
5 sheet basdncn balans’ 
Banking Bankiipcxoe jb.a0 bankeer’skaye de’la 
Bearer IIpeabastires predyevee’tel 
no Wa -A na -ya 
Bill, date [tion | Béxcean. Uncad vek’sel. cheeslo’ 


» Accommoda- 
» at sight 


» after sight 
» of lading 


Bponsonpii BéKcerb 
B. NOAMe KAM YNAATS 
00 npeabaBacnin 


Cpounblii B. 
Konocaménts 


brénzovy véksel 

v. padlezha’shchee 
oopla’te pa pred- 
yavle’niyee 

sroch’ny v. 

kanasament? 


English. 


vi! 


| Russian. 


| Pronunciation. 


Bond (in) 
» warehouse 
Bonded goods 


‘Bonds with cou- 
pons attached 
Bonds without 
coupons 
Bookkeeper 
Brokerage 
Business. Whole- 
sale 
ce Retail 
To retire 
from 
Cartage 
Charter (to) a ship 
Chartering 
Claim. To sendina 


” 


» Tomake good a 
Clearing-house 


Clerk 
Closed weak 
Collision 
Company (Society) 
Joint Stock 
Limited Lia- 
bility 
Complaint —[(To) 
Confirma telegram 
Corner 
Correspondent 
Cost,insurance and 
freight(Cif.;c.i.f.) 


” 


” 


Bs nakray3s 

Ilaxray35 

TOBApbI CAAHHbIe Ha 
coxpanénie BB 
nakray3b 

O6aurania ch Kyn6- 
HaMu 

0. 6€36 KYMOHOBS 


byxraareps 
Kypraxp 
Aéao. Onrosoe 4. 


Mesounaa Toprosaa 
Beit 13% Absa 


Tlaara 3a npop63 
S3aspaxtToBath cy AHO 
SaepaxtTopanie 
TpéGonanie. IIpens- 
ABUTS T. 
Aoxa3ats 
Anksuqanionnad KOH- 
TOpa 
[[puxka3sqnK 
Bb KOHIS 0.1460 
cTOAKHOBEHIe 
O6mectBo 
Axuionépuoe 66un. 
O. cb orpantizennoii 
OTBETICTBENHOOTBIO 
Kaaba [rpamy 
NOATBEPAUTh Teie- 
cTamka 
Koppecuonaénts 
Croumocts, cTpaxo- 
BaHie HW ®paxThS 


f pakgah’ooze 

pakgah’ooz 

tavah’ry zdahn’nye 
na sakhrane’nie 
fep: 

ableega’tsi s koopo’- 
namee 

a. bez koopo’naf 


bookhgahl’ter 
koortahzh’ 
de’la. apto’vaye d. 


melachnah’ya tar- 
gov’lya 
vy’itee eez de’la 


plah’ta za pravos’ 
zafrakhtavat’ sood’na 
zafrakhtavah’nie 
tre’bavanie. pred- 
yeveet’ t. 
dakazaht’ 
leekveedatsion’ naya 
kanto’ra 
preekahs’cheek 
f kantse’ slah’ba 
stalknave’nie 
op’shchestva 
aktsianer’naye 0. 
0. 8 agranee’chenni 
atvet’stvennastyoo 
zhah’laba [grah’moo 
pattverdeet’ tele- 
stahch’ka 
karespandent’ 
sto’eemast, strakha- 
vah -‘e ee frakht 


English. 


Credit balance 
Custom House 
Custom House 


duties 
: » charges 
‘ > tariff 
Damages (compen- 
sation) 
x To claim 
Date. At three 
months’ 


» Under date of 
Debit 
» and Credit 
Debtor 
Deliver. To 
Delivered free 
Demurrage 
Deposit 
Director 
Dividend War- 
rants [dues 
Dock and Harbour 
yard: 
» Dry 
Double Entry 


Drawer [turity 
Due, when at ma- 
Duty, Additional 


» Liable to 


» free 
Duties, Export 
> . Lamport 
Enclosed 
Enclosure 
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Russian. 


KpequTabili 6aaaHcb 

TaMomHA 

TaMOmenabla OUI- 
AMHbI 

Tube maaTexki 

Tupi Tapio, 

Bosuarpaxzénie 


Tpé6ozatp B. 


YUncaé. Ha rpu mécaya 


[lombaenHblii 
Aé6ers 

4. u kpeaurh 
AOwKHUK'S 
Aoctasutb 
Cb gocrasKoii 


Upocroiinsia Aéubru 


Brag 
Aupéexrops 


Ausuaénanoe cauyb- 


TEALCTBO 
{loprossia aénEra 
AAMupa.Téiicrso 
Cyxoi 46K 


Asoiinaa Oyxraarépia 


Bexceaeaateab 

Hacryntian cpéxp 

Aonoantiteabnaa 
noulanna 


uoAMeKAMii On4aTS 
TanoOmenHow n6uI- 


AUHOK 
GesnouanHubli 


Beiso3ubla MOWAMHBI 


Bdsusla 
pu.10KeHHBI 
upusomenie 


” 


— 


, 
aes 


Pronunciation, 


kredeet’ny balahus’ 

tamo’zhna 

tamo’zhennye 
po’shleeny 

t. platezhy’ 

t. tareef’ 

vaznagrazhde nie 


tre’bavat v. 

chislo’. na tree 
me’setza 

pame’chenny 

de*bet 

d. ee kre’dit 

dalzhnee’k 

dastah’ vit 

z dastahf’ki 

prasto’inye den’gee 

fklat 

deerek’tar 

deeveendend’naye 
sveede’telstva 

partavy’ye den’gee 

admeeralte’istva 

sookho’1 dok 

dvainah’ya bookh- 
galte’reeya 

vekseledah’tel 

uastoopeel’ srok 

dapalnee’telnaya 
po’shleena 

padlezhah’shchi. ap- 
lah’te tamo’zhenny 
po’shleeni 

bespo’shleenny 

vy’ vazny-ye po’shliny 

vvo’zny-ye n 

preelo’zhenny 

preelazhe’nie - 


English, 
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Russian, 


Pronunciation. 


Endorse (to) 


Endorser 
Endorsement 
Exchange (The) 
” 
at par 
above par 
» below par 
Fall (bear) 
Fill (to) 
Financial state 
Firm (unaltered) 
Floating 
Forward (to) by 
train 
Forwarding 
Agent 
business, 
trade 
charges 


” 


n 
” 


9 


Free on board 


(fobd., f. 0. b.) 
Free of particular 
average (/pa) 
Goods,Contraband 

(smuggled) 
Goods, Prohibited 
Guarantee 
Guarantor 
Gross Weight 
PaO Us 


Import and Export 
Inform (to) 


CaéaaTb wagnuchs na 
ob6oporTs 

Haqnucareab 

Haqnucn 

brpma 

Kypes 

Haposus 

Beime napsi 

Hime 

Tlaaéuie 

Hanéanutp = [xéntie 

Punancosoe 10.10- 

TBEpAbli + 

YUpeAuTh 

Ornpasut, no me- 
AB3HOH AOPOr 

Ornmpasxa 

Ornpapiireab 

dKcnequuiONHaA 
TOprosaAad 

u3qépmKu nO nepe- 
CbLAK'B 

Cb jocraskoli Ha 
Kopa.4b 

cBoOdaubIli OT npo- 
créu apapin 

Topapb. Kontpadanaa 


” 


Sanpenméuubiii ToRAp 
nopyKa : 
UOpy WHTeAB 
BasoBoi BCS 
[liicbMennoe 06:- 
3aTeCABCTBO Yi- 
AATBI CY MMbI 
Bs03b H BbIBO3S 
yBBAOMUTD  [HbIMB 


Informed (to be) | bars yBsgomaén- 


‘zde’lat nah’tpees na 


abaro’te 
natpeesah’tel 
nah’tpees 
bee’rzha 
koors 
narayne’ 
vy’she pah’ry 
nee’zhe 
pade’nie 
napo’lneet [zhe’nie 
feenan’savaye pala- 
tvyor’dy 
oochredee’t 
atprah’veet pa zhe- 
le’gni daro’ge 
atprah’fka 
atpravee’tel 
expedeetsion’naya 
targov’lya 
eezder’shkee pa 
peresy lke 
s dastah’fki na 
karah’p 
svabo’dny at prasto’s 
avari’ee 
tavar’. kantraban’da 


” 


zapreshchon’ny t. 
paroo’ka 


paroochee’tel 

valayo’l ves 

pee’smennaye abe- 
zah’telstva oop- 


lah’ty soo’my 
vvos ee vy’vas 
oovedamee’t [nym 
byt oovedamlyon’- 


English. 
Information 
Inquire (to) 
Inquiry 


Insurance, Marine | 


» Broker 
: Underwriter} 
» Agent 

» Company 


» Policy 
» Premium 
» Rates 
Insure (to, against) 


» againstallrisks 
Interest (The) 
ss Rate of 
4 To pay 
Introduce (to) 
Introduction 
Landing 
Leak 
Leakage 
Liabilities 
Lighterage 


Load (to) 
Loss 

Lots 

Manager 
Market 

» price 

y day 

» dues 

» Monthly 
market report 
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| Russian. Pronunciatioi. 
Cababuia sve’denlye 
Hapecta cupasky navestee’ sprah’fkoo 
CupasKka sprah’fka _ 
Crpaxosduie mopc- | strakhavah’nie. 

K0e ¢. marsko’ye 8. 
CrpaxoBuyik strakhafshchee’k 


crpaxoBol aréuTb 
Crpaxosde é0mecTBo 


TWoauca 
IIpémia 
Tlaara 3a crpaxosanie 
Crpaxopaz (mpd- 
TUBS) 
» 0. BCBX'S PHCKOBS 
[pouéntst 
pa3MBpb 0-OBb 
TAaTHTh UpOueHTal 
IpeAcTaBuTs 
Pexomenaauia 
IpicTaHb 
Tea 
Yréuka 
ObasareapctBa 
[laara 3a pasrpy3ky 
CYAOBB 
Tpysits 
Ilorépa 
Wacru 
Yupap.ssiouili 
PainoKs 
Peinoanad wsHd 
Basapupiii jens 
pinogubie c6dpbt 
MBCAWNbIT OTYETE O 
CcOCTOAMIM pLiiKka 


strakhavo’i age’nt 
strakhavo’ye op’- 
shchestvo 
po’lees 
pre’miya [va’nie 
plah’ta za strakha- 
strakhavah’t (pro’- 
teef) 
» p-fsekh ree’skaf 
pratse’nty 
razmee’r -af 
platee’t -y 
pretstah’veet 
rekamenda’tsiya 
pree’stan 
tech 
oote’chka 
abezah’telstva 
plah’ta za razgroos’- 
koo soodo’f 
groozee’t 
pate’rya 
chah’stee 
oopravlya’yooshchi 
ry’nak 
ry nachnaya tsena’ 
bazah’rny den 
ry’nachnye sbo’ry 
me’sechny atcho’t a 
sastayah’niee 
ry’ nka 
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Pronunciation. 


padrob’ny atcho’t 


pradah’t [pradah’t 
kato’ry mo’zhna 
predlagah’t 
predlazhe’neea 
vnachah’le tvyo’rda 
zakazah’t 

zde’lat zakah’zy 
oopako’fka 


YHHUTORUTE TOBApH-| ooneeshto’zhyt 


English, | Russian, 

Market. Detailed | noapé6uniit ordérs 

statement of the 
Negotiate(to) [able | mpoadts [sats 
Negotiable (sale- | xorépsii méxuo mpo- 
Offer (to) mpesarars 
Offers npessonénia 
Open steady (to) |snaadas reépao 
Order (to) [order | saxasdrs 

»  Toplace on|caéaath 3aKd3el 
Packing yakoska 
Partnership, To 

dissolve a I@CTBO 
Payable at sight | no npeabanaénin 

Olirrsis 


” 


Pilot (to) 
Port of entry 


» » discharge 
Postage 
Postage-stamp 
Post-card 
Post-paid 
Post-office 

Ps Order, 

Money Order 
Precaution 
Predecessor 
Price, Average 
Cost 
Fair 
Losing 
Low in 
Rise in 
Selling 
» To raise the 


” 


” 


Quotation 


tavah’reeshchestva 
pa predyevle’niee 


nogsexdmia ynaars..| padlezhah’shchi 


BeCcTH 
TabaHb, TAB eCTb 
BBOBHaA TAMOMHA 


rdpaHb BbITpy3ka 
nourdpad mata 
0. Mapka 
OTKPbITOe DHCbM6 
oma eHub 
1oaTdBad KOHTOpa 
n-Osblit AéHeRUBIi 
mepeBoa b 
npegocropo KHOCTS 
upeguécTBeHHAKS 
yBua, cpéaHaa 
cBomt baa 
xopomad U. 
yOsitownad i. 
AemeBblit 
NOBLIMEHI€ BL OSU 
mpogannaa UO. 
NOAHATE YU. 
Oupenaa U1. 


ooplah’te 
vestee’ 
gah’van, gde yest 
vvo’znaya_ ta- 
mo’zhnya 


gah’van vy’ grooskee 
pashto’vaya plah’ta 
p- mah’rka 
atkry’taye peesmo’ 
aplah’chenny 
pashto’vaya kanto’ra 
-y de’nezhny pere- 
vo't 
predastaro’zhnast 
pretshe’stvenneek 
'tsenah’, sre’dnyeya 
svayah tsenah 
kharo’shaya. ts. 
ooby’tachnaya ts. 
desho’vy 
pavyshe’nie f tsene’ 
prada’zhnaye ts. 
padnyah’t ts. 


beerzhevah’ya ts. 
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English. | Russian, 
Recapitulation NpoBspka cuveTosb 
Receipt pocmiicka 
Reduction CKHAKAa 


Refuse all respon- 
sibility (to) 


Register (to) 
Registered letter 
. tonnage 
Rely on (to) 
Reply by Telegram 
Representative 
Representation 
Rise (Bull) 
Safe arrival 
Salesman 
Satisfactory 
” Un- 
Sellers 
Sent for collection 


Settlement-day 


Shares, Debenture 
Fully paid 


Ordinary 
Preference 


» Railway 
(guaranteed by 
the State) 


Ship broker 


OTKA3ATLCA OT BCA- 
KOH OTBBTCTBECH- 
HOCTH 

perucrpoBats 

3aKa3H6e MUChM6 
peruictepb T6Hb 

NosaraThea Ha 

OTBETS 10 Te.lerpasy 

NpeACTaBuTeAb 

npeacras.cnie 

NOBBIMIEHIe 

OAaronosyiHoe Upu- 
OziTie 


~ | mposapelyb 


YAOBACTBOPHTCABHBIE 

He- 

po AaBipl 

NOCAaHUbI AAA 
B3bICKAHLA 

ACHb Ha3sHaaeHHbIlt 
AAA cBegéuia 
CUCTOBB 

axyin, o6anrania 


BUOAWS OUAALEHHBIA A. 


OObIKHOBEHHBIA .a. 

IIpUBLAeTupOBaH- 
HBIA a. 

CABBHOAOPORUBIA a. 
(rapanTapoBanHbla 
[paBuTejAbCTBOM®S) 


CYAOBO MAKAeph | 


Pronunciation. 


prave’rka scheto’f 
raspees ka 
skee’tka 
atkazah’tsa at fsya- 
ki _—_atve’tstven- 
nastee 
regeestravah’t 
zakazno’ye peesmo 
regee’ster ton 
palagah’tsa na [foo 
atve’t pa telegrah’- 
pretstavee’tel 
pretstavle’nie - 
pavyshe’nie 
blahapaloédshnaye 
preeby’tie 
pradave ts 
oodavletvaree’telny 
ne- 
pradaftsy’ 
po’slanny dlya 
vzyskah’niya 
den naznah’chenny 
dlya svede’niya 
scheto’f 
a’ktsi-ee, ableegah’- 
tsiya 
fpalne’ aplah’chen- 
ny-ya a. 
abyknave’nny-ya a, 
preeveelegeero’van- 
ny-ya a. 
zheleznadaro’zhnaya 
a. (garanteero’- 
vanny-ya pravee’- 
te/stvam) 
soodavo’i mah’kler 


English, 


Ship chandler 


Owner 
a LO 
Shipping 


” 


» charges 

», trade(house) 
Shipwreck 
Sinking 
Situation, Post 
Slack 
Slightly rising 
Solvency 
Speculator 
Spoilt 
‘Standing 
Stock 


Stock-broker 
Stock and Share 
Quotations 
Stock-jobber 
Stowage 
Successor[A ddress 
Telegraphic 
Tow (to) 
Towing charges 
Unloading 
Wharf 
Wharfage 
Wholesale price 
Winding up [(to) 
Wire, Telegraph 
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Russian, | 


Pronunciation. 


NpogAaBéeys Kopadé.b- 
Haro TakesaxKa u 
APyruxb mpeqMé- 
TOBL cHadxénia 
cy ana 

KopadseBsagbaeyb 

Harpy Kats 

norpy3ka #a Kopadub 


naata 8a Harpy3ky 
CYAOXOACTBO 
Kopadsexpyménie 
norauénie 

MBCTO 

CAaObI 

MaJ€HbKOe HOBLINEHIe 
COCTOATE.ABHOCTH 


CHeKYAAHT'S 

ico p4euHblii 
110.10; énie 
Aéuexubia Oymaru 


MakAeCpb 
OupKesbiA H3BECTIA 


SA Alb 

Harpy3ka 

TIpe€MHUK'S 
Teserpaenblit agpecs 
OyKcupoBaTs 
naata 3a OyKcupsS 
BBITpy3ka 
UplicTanb 
Uplicranuad n6uanua 
ouTépad yb 
AUKBUAUpOBAHIe 
TeAerpasipoBars 


pradave’ts karabe’J- 
nava takelah’zha 
ee droogee’kh 
predme’taf snab 
zhe’niya soo’dna 
karablevlade’lets 
nagroozhah’t 
pagroo’ska na 
karah’p [koo 
plah’ta za nagroo’s- 
soodakho’tstva 
karablekrooshe’nie 
pagashe’nie 
me’sta 
slah’ by [she’nie 
mah’lenkaye pavy- 
sastayah’telnast 
spekoolyah’nt 
eespor’chenny 
palazhe’nie 
de’nezhny-ya boo- 
mah’ gee 
mah’kler 
beerzhevy-ya eez 
ve’steeya 
zah’yets 
nagroo’ska 
preye’mneek 
telegrah’fny ah’dres 
bookseeravah’t 


.| plah’ta za booksee’r 


vy’ grooska 
pree’stan [leena 
pree’stannaya po’sh- 
apto’vaya tsenah’ 
leekveedeeravah’nie 
telegrafee’ravat. 


31. Shooting and Fishing. 
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(Ox6Ta u pbI6010BCTBO.) 


English. Russian. Pronunciation. 

Axe TONOps tapor’ 
bait opumanka preemah’nka 
bullet ny AA poo’lya 

caps HUCTOHBI [Hops | peesto’ny [naf 
cartridge extractor | u3saexdteab narpé- | eezvlekah’tel patro’- 
cartridges nlaTp OuBI patro’ny ; 
file HaliAOK'b napee’lak 
fishing-basket ppi6Had Kopsiina ry bnaya karzee’na 
,», “hook YAouunii Kproréxb | 00’dachny kryoo- 
,, ~line and wheel | ygoaxa oo’dachka — [cho’k 
yy “net céTKa se’tka 

» -rod aed lesah’ [ryah’dy 
,, -tackle pbidos0BHuble cHapsAbl | rybalo’vny-ye sna- 
float 1CHAaBOK'b paplavo’k 

fly MyuIKa moo’shka 

game-bag AXTAMS yakhtah’sh 

gimlet Oy pass boorah’f 
grindstone TowiabUbI KAMeHB |tachee’Iny kah’men 
gun pyKbé roozhyo’ 

gun-case SY TAAPS footlyah’r 
gun-powder 16pOx'b po’rakh [nah’ 
gut KuméuHad cTpyHa kishe’chnaya stroo- 
hammer KYPOKb kooro’k  [roozhyo’ 


hammerless-rifle 
knife 

matches 

nail 

pincers 

pipe and tobacco 
ramrod 

saw 

screwdriver 
sheath 

shot 

tools 

whetstone 


OeskypOunoe pyxbé 
HORS 

CHUGKH 

TBO34b 

LMM bI 

TpyOka cb TabakoMB 
WOMNOAL 

naa 

OTBEPTKA 

HOKHBI 

Apo6h 

opy aia 


| OCEAOKE 


beskooro’chnaye 
nosh 

spee’chkee 

gvost : 
shcheeptsy’ 
troo’pka s tabako’m 
sho’mpahl 
peelah’ 
ahtvyo’rtka 
nahzhny’ 

drop 

aroo’deeya 
ahsyo’lak. 
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* 


ELEMENTARY GRAMMAR. 


In Russian, the parts of speech are:— 


(1) Sussrantive, (2) Apsectivz, (3) Numerat, 
(4) Pronovn, (5) VerB, < (6) ADVERB, 
(7) PReposition, (8) Consunction, (9) InTERJECTION. 


The Substantive. 

There are three GenpeERS:—Masculine, Feminine and 
Neuter. The gender for animate objects goes by sex, else 
by ending of nouns. Mascuninz (M.) are:—(1) Names of males. 
(2) Nouns in -t, -ii and some in -b. Feminie (F.):— 
(1) Names of females. (2) Nouns in -a, -a and some in -b. 
Neuter (N.):—(1) Some names of living objects, when sex 
is not specified. (2) Nouns in -0, -e, -MaA. 

There are two Numpers:—Singular (Sing.) and Plural 
(Plu.) [Dual, only after numerals ‘2’, ‘3’, ‘4’ and ‘both’; see 
Numerals]. Six Cases:— Nominative (Nom.), Accusative 
(Acc.), Genitive (Gen.), Dative (Dat.), Instrumental (Inst.), 
Prepositional (Prep.). [Vocative distinct from Nominative 
only in Slavonic:—Béxe (God!), [éenogu (Lord!), Orue 
(Father!)°, . .] 

There are nine Dectensions, three for each gender, 
arranged according to ending, (1) hard and. (2) soft, as 
follows:— 


CASE-ENDINGS ACCORDING TO DECLENSIONS. 


I. Masculine. IT. Feminine. 
’ (1) -b | (2) -i | (3) -b | (1) -a | (2) -a | (8) 
Sing. Nom. ‘b ii b a A b 
ING; ds ofi) ii, b, A y 10 b 
Gen. a Al A BI (H) H u 
Dat. y 10 10 B B (a) i 
Inst. OMB(eMb)| eM €Mb | O10 (Oli) | e10 (eli) | it0 (BIO) 
Prep. 6 'B (H) B 'B 'B (Hl) i 
Plu. Nom. ni(u)[(eii)  u H bI (H) Hu i 
Acc. bI(H), 0B) Hu, EBb | H, eli jbi(H),b(el)| H, &B (ii)| Hu, eli 
Gen. OBB (el)  eBb eli 'b (el) | b&b (ii) eli 
Dat. amb AMS AM aMb AM’ AM'b 
Inst. aMu AMH (AMH(DMH)} amu AMH |AMH(bMH) 


Prep. axXxb AX AXb axh AX AX 
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IIL. Neuter. 

(1)-0 | (2)-e | (3)-()a_ (1)-0 (2) -e |(3)-(na 

Sing. Nom. 0 e Al Plu.Nom. a © A ena 

Acc. 0 e Al Acc. “a A ena 

Gen a A eH . Gen. 6 ei (ili) eHb 
Dat. y 10 eHu Dat. aMb| AMb | eHaMb 
Inst. OMb | €Mb | CHEME Inst. amu AM | eHaMa 
Prep. 6B |B (uw); eHH Prep. axXb | Xb eHaxh 


Note. Masculine Accusative is the same as Masculine Geni- 
tive for living things; otherwise, the same as Masculine Nominative. 
Feminine Plural Accusative coincides with Feminine Plural 
Genitive for living things; else, with Feminine Plural Nominative. 
Neuter Nominative and Accusative are always the same. 
The Prepositional is only used with Prepositions (see Page 91). 
These remarks apply also to Adjectives. 


DECLENSION OF SUBSTANTIVES. 


I. Masculine. 


(1) créa (table); cadub (elephant). (2) noKdii (rest, room); 
wapoabii (wizzard), (3) rB63qb (nail); yapp (Tsar) 


Sing. Nom. crdab table; the, a—. nokoti TBO3Ab 
eS ene i 2 HOKOit rBO3Ab 
(caona elephant) (4apoaba) (aps) 
Gen. croaa of the, a table NOKOA TBO3AA 
Dat. croay to » » NOKO10 TBO3A10 
Inst. cTo10Mb by the, a "table OKOeMb PBO3AeM'b 
Prep. (Ha) croa% (on) the, a table (Bb) NOKOB (0) FBO3AB 
Plu. Nom. croasi tables, the— NOKOu rBO3AuM 
Re tae iL )NOKOu \red3au 
(CAOHOB elephants) )(aapoabess) }(apéii) 
Gen. cr010Bb of the tables UOKOeBL rp03,6u 
Dat. acrowawn to es “ees NOKOAM'b rBO34AMb 
Inst. croiamu by ,, ” nokOaMH rBO34aMu 


Prep. (Ha) cT04ax* (on) the tables (Bb) NOKOAXS (0) PBO3A4AX> 
¢ 


IT. Feminine. 


(1) ama (pit); end (wife). (2) nyaa (bullet); nana (nurse). 
(3) KOcTB (bone); Admaab (horse). 


Sing. Nom. ama DYAA KOCTB 
Acc. AMY ny ato KOCTb 
Gen. AMbI nya KOCTH 
Dat. AMS ny as KOCTU 
Inst. Moi nyse KOCTBIO 


Prep. (Bb) AMB (0) nya (0) KocTu 
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Plu. Nom. ‘mol nyan KOCTH 
Acc, AMbl nyu KOCTH 
* )(KéHB) (HAH) (aoa éii) 
Gen. ‘MB Yb Kocréii 
Dat. AmMaMb ny AAMb KOCTAMB 
Inst. AMaMnH DY .AAMEL KOCTAMU 
Prep. (Bb) AMax (0) nYaAaxs (0) KocTAXx’ 


LI1I. Neuter. 
(1) cea6 (village). (2) mdope (sea). (3) spéma (time). 


Sing. Nom. cead Mope BpéMA . 
Acc. cead Mope BpeMA 
Gen.  cead MOpa BpéMeHH 
Dat. ceay MOpIo Bpémenu 
Inst. ceaoMb MOpeMb BpéMeHeMb 
Prep. (0) cess (0) MOpB (0) Bpémenu 

Plu. Nom. céaa Mops Bpemena 
Acc. céaa mops Bpemena 
Gen. cé1'b mopéli BpeMéHb 
Dat. cesdm MOpAMB BpeMeHaMS 
Inst. cesamu MopAmu BpeMenamu 
Prep. (0) cesaxb (0) MopaxB (0) Bpemenaxh 


Paonetic anp OrtrHograpHic CHANGE. 
(1) uw for BI after Tr, K, X; M, 4, W, W:— 


Sing. Nom. nora (leg) Plu. Nom. nora 
» Gen. HOrH 
» Nom. noms (knife) » Nom. non. 


(2) e for 0 (unaccented) after m, I, 4, WI, I:— 


SINGULAR. 
Nom. waa (cup) Inst. yameii 
»  UTina (bird) » moTdgeil. 


(3) All cases, but Sing. Nom., of some Masculines in -eii, 
proper names in -iii—have b for e:— 
Yael (hive); Yana | Bacwiaiit (Basil); Bactiuna. 
(4) u for B after i:— ; 
Poccia (Russia) Sing. Prep. (0) Pocciu. 


(5) e, 0 often dropped in all cases but Sing. Nom. Acc. 
Sing, Nom. 106% (forehead)| Sing. Nom. aénb (day) 
» Gen. 4168 | Plu. Nom. uu. 
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(6) Many Feminine and Neuter Plural Genitives insert 0, 
e between two last consonants :— 
cTek.0 (glass) Sema (earth) 
Plu. Gen. créxo.'b. | Plu. Gen. semé.b. 


ForMAL VARIATIONS. 


(1) Mase. diminutives in—éHoKt usually have Nom. Plural 
ata, etc.; pe6éHoKs (child), Plur. Nom. pe6sra, Acc. Gen. pears, etc. 
(2) Mase. in -aHuH, Plu. in -aHe, Gen. -anb, etc:—ABOPAHHH 
(a noble), Plu. qBopaue, -Hb etc.; auranwaHuns (Englishman), 1ane. 

(3) Mase. Sing. Gen. in -y denoting quantity, ‘some’:—4alllka 
aio (a cup of tea); #yaTb Tadaky (a pound of tobacco). 

(4) Masc. Sing. Prep. in -y with Preposition in common 
phrases:—Bb moaky (in the regiment); Ha Kpaio (on the edge). 

(5) Nouns in -ba, be, -ie have Plu. Gen. in -eil, -iii:— 
cyaba (judge), cYaeii; pyxbé (gun), pyxel; uaBécrie (notice), 
U3BBCTIA. 

(6) -2K'b, -¥, -II, -Ib, -Wja and -ma, -4a, -la after consonant, 
have Plu. Gen. in -eii:—nagém> (case), K104b (key), pouja (grove), 
BOm«mKAa (rein), BéKIa (squirrel):—nagexél, pomeli, etc. 

(7) Feminine-Sing. Inst. has -010: -Oii, -e10: -eli, -it0: -bI0O— 
the shorter forms being more colloquial. 

(8) Some -b nouns have Plu. Inst. in -bmMi for -Amu:—,Bépb 
(door): ABepbMH; A0Wajb: AOWMAAbMH; al0Au (people): AW AbMH. 

(9) Many nouns in -%, -b have Plu. Nom. in 4, 4:—6crpoBp 
(island): ocrpoBa; aéKapb (leech): aekapa. 

(10) Some in -4, -b, -0 —have Plural -b4, -beB, -bAM', -bAMH, 
-bAXb:— OpaTb (brother): Oparba; cykb (bough): cyaba; 3ATb 
(brother-in-law): 3ATba; mepd (feather): méppa. 

(11) A few in -t have old Plu. Gen. Sing. Nom. nya (pud): 
AécaTb NYAb (ten puds); candrs (boot): mdpa canérs (a pair of 
boots), ete. So also:—muOoro pa3b (many times); NATh 4FeAOBSKS 
(five men). 


Tree GULARLY DECLINED Sussrantives. 


(1) raa3b (eye); B6a0cB (hair): Plural -4, 5, 4m, etc. 

(2) rocnoqius (Mr., gentleman); 6apuns (Sir! master): Plural 
rocno4a, -Ab etc., bape, -ps, etc. 

(3) aura (child): Sing. Gen. Dat. Prep. qurarn, Inst. autatems, 
qutite, Plu. Nom. qbra, Gen. Acc. abréii, Dat. astams, Inst. 
ABTEMH, Prep. (0) ABTAXS. 


(4) aoa (daughter), Mats (mother), form other cases from 
-epb: Gen. AOyepH, MaTepd, ete, 


. 
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(5) obi (son), CBaTb (wooer), kyMb (godfather): Plural cpin- 
oBba, Gen. -oBéli, Dat. -oBbaMs, etc. 


(6) Kypuya (hen): Plural kypbl, KYpb, Kypams.. 
(7) né60 (sky), a¥qgo (wonder): Plural in -eca, -écb. 
(8) 6Ko (eye), og (ear): Plural 644, yum; Gen. GH ne 
Dat. OFM, YUIAMD . 
_ 2) nAdMeHB (ame) nyt (way): Sing. Gen. Dat. Prep. au: 
WyYTH... 
(10) caxénb (fathom): Plural Gen. caxens, 
(11) cyano (ship): Plural cy,a, -6sb, -amb.. 
(12) xo3auHb (master): Plural xo3sesa, -eBb, -eBaMb... 
(13) Xpuctrécs (Christ): Gen. Xpucra, Dat. -ty, Voc. -ré. 
(14) uépkopb (church): Sing. Gen. Dat. Prep. népxsu, Pl. -néit, 
-BAMb, -BAMH, -BAX'b. 


The Adjective. 
For List of Adjectives see Pages 44 to 47. 

For the Adjective, which agrees with its Substantive 
in Gender, Number and Case, there are two forms:—a 
long and a short. Those Adjectives which (see below) use 
the long attributively, use the short proeieasre lye — 
AO6p Blii YeIOBBKB (a good man) ; YeIOBBKB LOOPb (the 
man is good)—1mmpokaa pba (a wide river); pba 
mupora (the river is wide). 

Adjectives fall into four Classes :— 

(1) Quazrrative denoting a quality, as:—roactTHIli 
thick), xopomiii (good), Kpacubrii (red). Endings -niii 
‘-ifi), -Oii, -ili. 

(2) Posszsstve subdivided into (a) Individual and 
(b) Common, both formed from names of animate objects, 
and denoting respectively the relation of an object to an 
individual and to the species:—(a) Usanops (John’s), from 
paun (John); WApeBh (belonging to the Tsar), app 
(Tsar); *xéHMNS (wife’ 8); MECHA (wife) ; and (b) ppi6iii (fish-), 
pbi6a (fish); meaBb-xiii (bear-), MeqBbAb (bear); 6odpdButii 
(beaver), 660pB (beaver). Hndings:—(a) -ops, from -, 
-0; -eBb, from -b, -f, -e or after m, 4, I, W, 0; -HHb 
from -a, -A; -UbIN'b from -ma. (b) “i -OBili, -eBiit; 
-CKifi, -Iklii; -MHbIii; -oBbIM, -eBbIii. 

(3) Marezrraz, denoting the substance:—so020TOH 

6* 
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(gold-); 3610T0 (gold); gepeBanuEtii (wooden); épeBo 
(wood). Endings: -piii, -HbIi, -AH(H)bIi. 

(4) Crrcvusrantiaz, formed from. Adverbs of time 
and place:—asTHili (summer); J65TO (summer), 3//BIUHII 
(here); 3ybcb (here); Torgammiii (then); Torga (then); 
MApTosckiii (March); maprs (March). 

Endings: -niii; -cxiii (from months). 

There are Turee Deciensions; I and III of which 
distinguish hard and soft endings (see Page 79). 


CASE ENDINGS ACCORDING TO DECLENSIONS. 


Ve IL. 
Mas. Neu. Fem. Mas. Neu. Fem. 
Sing.Nom. bili(iii),6ii oe; ee aa; Aa iff be ba 
ili, Of 
Ace. ==Nom.orGen. ,, ,, ytO; 1010 =Nom,orGen. be BIO 
— od - rd 
Gen. aro; aro Oli; efi bATO beli 
Dat. omy; emMy aca beMy a 
Inst. bIMb (UMb); HMb ~~ O10(Oli); E10 baMb belO (bell 
Prep. OMb; €Mb oli; ei [(eli) beM’b beli 
— ed ns 
Plu. Nom. bie (ie); ie bIA-GA); 14 bu 
Acc. =Nom.orGen. —Nom.or Gen. = Nom. or Gen. 
eS a ee ee 
Gen. BIXb (AX); UXb BUX 
Dat. bIMb (HMB); HMB LuMB 
Inst. BIMH (4MH); HMA buMH 
Prep. bIX (Xb); AXb BUXb 
III. 
Mas. Neu. Fem. All Genders. 
Sing.Nom. b; b 0; e a; a Plu. Nom. bl; H 
Acc. ==Nom.orGen..,, ,, y; 0 Acc. = Nom. or Gen, 
— Se aEEaaaiaeemeeeeeentl 
Gen. a; A Ol; eli Gen, BIXb; WXb 
Dat. Visoro) seas Dat. BIMb; AMb 
Inst. bIMb; Mb O10 (Oli); eto Inst. bBIMH; YMu 
Prep. OMB; €MB Ou; eli [(eli) Prep.. bIXb; UXb 


Qualitative Adjectives follow Declensions I., and IL.; 
except pap (glad), ropa3qb (clever), which have only 
short predicative form, and 66abmiii (greater), 6ombmOii 
(great), MeHBUIOH (younger), mCHbuMit (less), only long 
attributive. 


NY 
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Possessive Individual Adjectives have only skort torm, 
374 Declension; and Possessive, Material and Circumstantial 


only long, 


DECLENSIONS CF ADJECTIVES. 


ist Declension, except -ifi, -opiii, -epiij which 
have Singular long, Plural short, 24 Declension. 


if an 
Mas. Neu. Fem. | Mas. Neu. Fem, 
Sing. Nom. Ad6ppili ad6poe acdpaa — piibili: poidbe pbidba 
AOOppiii /\ pp10iii F 
Acc. Aooparo AOOpyt0 |)psi6waro pbiObt0 
Gen. A66paro A06poii pbidbaro pbi6beti 
Dat. ,06pomy _» [-oii) pblobemy »» [(-eit) 
Inst. AOOpsIMb —_AOHporo poidtuMb — pbb Be10 
Prep. (0) A4d6poms = (0 ) ad6pott (0)pbidbems (0) pbidneit 
Plu. Nom. 4o6psie AOOpbiA poiobu 
ee Acb pple AOOpuia pblObu 
* )A00pbixs Ia sboeres )bIObUX'’S 
GEN. AOOPEIX’ pblobuxd 
Dat. AOOpsIM’b pbl6bumMs 
Inst. ACO pbimit pbidpumu 
Prep. (0) A06psixs (0) pLidbux. 
; Il. 
Mas. Neu. Fem. All Genders. 
Sing.Nom. apes -BO -Ba Plu. Nom. napespt 
yapeBb Y yapesbl 
Ace. yapesa a *y AKC. ieee 
Gen. yapena -oli Gen. WapeBblx'b 
Dat yapesy 3 Dat. wapeBoiM 
Inst HapeBbiM’b -010 (-O1i) Inst. gapeBbiMu 
Prep. (0) uapenomb  -Oii ) Prep, (0) WapeBbix 
Note(1) ‘The Phonetic and O:thographic changes (i, a, € for 


bi, a, 0) as in Substantives (Page 81). The numerous coincidences 
in form can be gathered from the Table. 

(2) In the short forms, 0 and € are inserted between two 
final consonants in Mas, Sing. Nom. Ace. :—KpBnoKb (strong), 
KpBuriil ; BBpend ( (true), BbPUbIU; TAKEKS (heavy), TAKKili—or e 
for b, ii: répek (bitter), ropbxili; noKOen (quiet), noKOlinbii. 

3) For use of Genitive instead of Accusative as in 
Substantivyes (Page 80> 
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Comparison oF ADJECTIVES. 

The Comparative is formed by adding -bimiii (-Aiimii) or 
-wiili for the Jong, declined as in Declension I (Page 83):—-ili, -ee, 
-aa etc.; and -be, -e for the short ending, indeclinable. The use 
of two forms is explained at Page 83. ) 

(1) -Biimil, -se—xuBdii (living), axuBbimil, muBbe; c1avIt 
(weak), caaGbiiuili, caabbe. Except:—aeméspii (cheap), kpacublli 
(red, beautiful), ndé3quniii (late), TBépgniii (hard), Oorarpili (rich), 
KpyTOfi (steep), rycroii (dense), npocroii (simple), TOacrBIit (thick), 
yacrbiii (dense, frequent), 4HcTbIif (clean), in which the long forms 
are regular, but the short not, viz.:—aemépae, kpacuée (redder): 
kpdwe (fairer), né3xKe, TRépxe, Ooraye, Kpy4e, ryuje, mpome (and 
-Tée), TOame, 4amle, Buje. Pad 

(2) -r, -K. -X give -K-, -4-, -Ul-aliwiii: -e. as:—crporili 
(strict), crpoxdiimill, crpoxe; KpbuKili (strong), KpBnyaimili, KpBNGe ; 
éTxili (old), permatimii, nérme. Except:—,dariii (long), rayOoxiit 
(deep), pBakiii (rare), cadaKiit (sweet), TONKIi (thin):—gomxKaimil, 
AOablle; rayOoudiimi, rayOxe etc., wupdKifi (broad), mupowdaiimil, 
muipe; AaaéKilt (far), adabure. 

(3) -mili—as:—pspiconili (high), Rbicwiii, Bbimme; crappiii, 
crapmlifi, crapue; xyaoii (thin, bad), xyqunii, xyKe; BeslKili ee 
Ooabuili, OOabme; MaaDIii (small), Ménbutifi, MéubMe; Xopdmilt (good 
ayumi, «yume. 

The Superlative only exists as a separate form in BeJAHKil: 
BANTAM; BEICOKIl, BLICOUAMI; Maablil, Marbimii; wisKilt (low), 
HuxKaliwi, In other cases (1) the Comparative is used, with or 
without wau-:— 6Hu% MOM ay4uwili apyr (he is my best friend), nau- 
aywmili cndco6t yulitbca (the best way to learn); or— 

(2) the Positive with camprii: camblii xopomili (the best). 


The Numeral, 
The Cardinals (see Page 41) are very irregular in 
their declensions. The most important forms are:— 


(1) One. Sing. Nom. oatins, oand, ognd; Acc. ogyns (oquord), 
OANy, OAHO; Gen. OAHOrd, Ogudii; Dat. -omy, -dii; Inst. -a6, 
-Oli; Prep. -6m®, -0ii. Plural (alone) Mas. Neut. Nom. ogni, 
-iXb, -HMb, MMH, -HXb. Fem, ogus, -bx3, etc. 

(2) Two. asa Mas. Neu. aga, Fem. ass, Common: ABy-X%, -M, 
-MA, -xb. So: 66a, 665 (both), Mas. Neut. 066ux3, Fem. 066- 
HXb, ete. ‘ ; 

(3) Three. Tp, TPé-Xb -M'b, -MA, -X'b. 

(4) Four. werbipe, 4eTbIpé-Xb, -Mb, 4eTSIPbMA. 

(5) Five. natb, Gen. Dat. Prep. nati, Inst. nats. Thus mwecrs, 
CeMb, ACBATb, ACCATL, TpuANaTs. But BOceMb: BOCbMH, BOCeMbIO. 

8 Fifty. mMATbAeCATb, naTIgecatu, -bi0. Thus 60, 70, 80. 

(7) Forty. cépoxs, Gen. Dat. Inst. copoxd (Gen. Plu. -dBp 
in COpoKb COB, 40 forties,). Thus:—crTo, AeBAHOCTO: -a. 
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(8) 200. apicru, ABYeb COT, ABYMb CTAM%, ABYMA CTAMH, ABYX'b 
ctaxb. Thus tplicra, werTbipecra. 

(9) 500. DATECOTS, HATH C., MATH CTAMb, DATHIO CTAMU, HATH CTX. 
Thus 600, 700, 800, etc. 

(10) 1000. TbIcamza is regular. 


The Ordinals (see Page 42) areregular (Adjectives, see Page 84), 


The Pronoun. 
DECLENSION OF PRONOUNS. 


Personal. (1) a (1), meus (me, of me), muB (to me), Mu6rO 
(by me), 0 mab (about me). MbI (we), Hach (us, of us), HaM’ (to 
us), HaMH (by us), 0 HACB (about us). 

_ (2) Tbr (thou), Tea (thee, of thee), Te6% (to thee), To6d10 (by 
thee), 0 Te6% (about thee). BI (you), Bach, BaMb, BaMH, O BACB. 

Note. th is used only of God, the Tsar, near relations, servants, 
peasants, animals or in contempt; else Bb. 

(3) oHb (he), oH¢ (it), eréd (him, it; his, its), emy (to—), uMB 
(by—), 0 HémB (about—), ond (she), eé eee ei (of her), eii (to 
her), €10 (by her), 0 néii (about her). oni (they Mas. and Neu.), 
ous (Fem.): Xb, AM, MH. 

_ Reflewive. (4) ce6d (him-, it-, herself, etc.; of—), ceo’ (to—), 
co6610 (by—), 0 ceo’ (about—), (Singular and Plural.) 

Demonstrative. (5) ceii (Mas.), cié (Neu.) (this): cerd, -my, 
cuMb, 0 Céms; cid (Fem.), (Gen. Dat. Prep.) ceili, (Acc.) cifo, (Inst.) 
cé10, -¢ii. citi (these), cuxb, -Mb, CiMu. 

TOTS (Mas.), To (Neu.) (that): TO-rd, -MY, TBMb, 0 TOMB; Ta 
(Fem.): ToH, Ty, TO10, TB (those), -xX'b, -Mb, TMH. 

STOTS, 9TO (this): SToro, -My, STuMb, 06% STOMB; 47a, etc.; 
éTu (these), -Xb, -M'b, -Mu. 

Relative, Interrogative and Indefinite: (6) kro (Mas. and 
Fem.) (who, who?, some [one]): Kor6, -My, KBMb, 0 KOM. (Singular 
and Plural.) 

ato (Neu.) (which, etc.): werd, -My, YBM'b, 0 Gem. (Sing. and 
Plu.)}—xoropnili (who, which, etc.) is regular (see Page 84). 

Possessive. (7) MOii (Mas.) (my), moé (Neu.), Moerd, -my, 
-MOHM, MOéMS; Mod (F'em.): Moro, Moéii, Moéi0, etc. Thus TBOii (thy), 
cBoli (my, thy, his, her; our, etc., reflexive, referring to Subject). 

(8) Ham (Mas.), name (Neu.) (our): Hamero, -My, HdmuM's, 
HAlleMS, Halla (Fem.): -y, -eli, -e10 ; Plural :—Hamm, -1X, -HM, -1MA. 
Thus too Ballb (your). 


The Verb. 
For List of Verbs see Pages 47 to 52. 

Note. The 2nd person Singular is used as in Shakespearian 
English, viz.:—in addressing God, the Tsar, husband, wife, near 
relation or friend, children, dependents, peasants, animals—and 
in abuse. In all other cases, the 2nd person Plural. 
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Remarks on THE Forms snp Meanines or Toe VERB. 
Besides voice, mood, time, number and gender, the 
Russian verb distinguishes several kinds of actions for 


which there are sometimes separate forms. 

[. (a) Definite. The time or circumstances are ascertained:— 
a uuraro (renépb), I am (now) reading; Onb DuCcaAb STO 
nuchM6 (Biepa), he wrote this letter (yesterday); Ob HAeTS NO 
AopOrb~e he is going along the road (i. e. now or at some 
definite time); ON NAbIRETS Kb AOAKB, he swims to the boat. 

(b) Indefinite. The action is general, habitual:— 
pbida uadpaerb, a fish swims; a 4ACTO xogliud nO NAGep- 
exnoli, I often walked on the quay. 


N.B. Observe wrArb, WHCATH, have only one form; while xoauTb, HATH 
(go) WA4BaTb, WAbITh (swim), have two forms. 


IL. (a) Iterative (Past) or repeated action. Example :—cua6tb, sit; 
but: a clikusaab y nero yaca 06 Tpu, I would sit with him 
three hours together. 

(b) Single (Past or Fut.) action. Example :—cry¥atb, knock; but: 
OH CTYKNYAb Bb ABepb, he knocked (once) at the door. 
N.B. Form: (a) in -binatb, -HBaTb, -aTb . . . COBATH: COBMBATb, WAAKATS: 

DASKEBAaTh, TEp6Tb: THpPATb, KHHYTb: KuAATb. (b) in -HYTh—TpOraTb: TPOHYTh, 

PAAAGTh : TAAHYTb, WenTAtTbh: WenHyTs. 

III. (a) Imperfect—denoting unfinished action (Infin., Present, Past, 
Future and Imperative.) 

(b) Perfect (Infin., Past, Future, Imperat.) a finished action, or 
one just begun: ont auraab (Imp.) Kuury, Korga A Bomé1b 
Perf.) 8b Kémuaty. Hxample:—he was reading a book when I 
entered the room. fl mpownTaab cw raséry (Perf.), I have 
read the whole paper. fl 6fay mucatb (Imp.) ybabii zens, 
I shall be writing all day. Ona Bab namimers (Perf.) 06% 
8TOMS, she will write you about it. Ons saropopiiab (Perf.), 
he began to speak 

Form ;— The Perfect usually differs from the Imperfect by a 

Preposition:—,tsarb (Imp.): cabaaTh (Perf.); mucdTb: nanucaTs; 

WUTATB: Npowntatb. Some verbs distinguish Imperf. from Perf. 

without Preposition: 4aBaTb: AaTb; ABBATH: A'STb; KONGATS: KOUTUTS &c. 

Compound (Perf.) verbs form their Imperfect from the Iterative 
form (II a)): noanucats (Perf.), sign; NOAMicbiBaTs (Imp.), 8aqepKATB: 
3a4€pKUBATb, MPOBSPUTE: NPOBBpATD. 

The Voices are :—(1) Active (see above), (2) Reflexive: a mér0ck, 

I wash myself; a 6o10cb, I am afraid. (3) Reciprocal: oni o6- 

HuMalTCA, they embrace (each other). (4) Middle: xuira serxdé 

auTaeTca, the book reads easily. mucbMO nocbladetca 4épe3s 

Bepainb, the letter is sent through Berlin. Observe:—(2), (3) and 

(4) are expressed by adding -cb, -ca self. (5) Passive: on BCbMn 

yBaxkaeM, he is respected by all; ond Ob1ab 3agépKans ua rpanius, 

he was arrested on the frontier. Usually replaced by Active. 

Note. (5) is expressed by the verb 6niITb and the Predicative 
form of the Participle Imperfect or Perfect Passive (-M'b; -H'b, -T). 
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Remarxs on tur Consucarions. 


The Verbs fall into two classes:—(A) Regular: polysyllables 
with Infinitive in -r5 preceded by a vowel; Examples:—,b.atb, 
TYAATb, KOAOTL, POBOpIITS, Be.YBTD, TOHY TE, reper: (B) Irregular: (a) 
mouosyllables, (b) with Infivitive in -rb preceded by a consonant, 
-(c) Infinitives in -ab, -Tn, -mu. 

The Regular verbs are divided into 3 Conjugations:—(I) In- 
finitives -aTb, -1Tb, -bTb. Ist Sing. Pres. in -10 preceded by vowel. 
a -atb, -al0 (see AbAaTh). (2) -OBATb oY -C€BaTb, -YIO or -IOH. 
3) -aTb, -a10. (4) -bTb, BIO. Examples:—(1) gbaaTb, ABaato. 
(2) picoBaTb, pucyio; maenaTb, maw. (3) ryadtTh, rylAto. 
(4) aMBrb, WM B10. 

(11) Infinitives in -1T5, -BTb, -OTb, -aTb, 1st Sing. in -10 and with 
softened final consonants: -110, -Ky...3; thus:— 


6 
H- B HTb m A uTb T HTb C HTb CT HTL 
Infin. B-Th M BIB UHATB- 8 BIB K 'BTb X BTb CK BIb 
0- Tl ath «Wl aTb aqb aTb atb aTb 
a- @ I 
Present 10 il0 y KY uy Wy Wy 


Examples:—(1) rosopiith: -pl0, Beastb: -10, KOAOTB: 10; 
(2) JYOOUTB: -6.110, AOBITb: -B.AIO, TepmbTb: -I1410, ApPeMaTb: - M110, 
TPASUTh: -S.110; (3) TY KUT: -Y, Kpuyarh : -Y, AblMaTb: -¥, BOWHTS: 
*y; ( 4) Boatith : ” Ky, BHABTB: -KY, MA3aTb: -KY; (5) WAaTHTh : any, 
Beprsts: -4, miakaTb: -4y; (6) mpociTh: -Wy, BuCBTb: BULLY, 
Waxatb: -1y; (7) wicrurs: -ly, XpycTbrb: -my, wckarb: -uy. 

(III) Infinitives in -nyTb, -epéTb, 1st Person Sing. in -ny, -py-. 
Examples:—(1) TanyTb, Tany; (2) TepéTb, Tpy. 

The other Persons of the Present are exhibited in the table 


below :— 
@) () (@ @) 
Sing. 1. nf 10 y 
2. Clb Clb HIB Hb 
3. eTb eTh Tb HTb 
Plies eu eMB uMb HMB 
2. eTe eTe HTe uTe 
So) LOTS yTb ATL ATb (aTb) 


(a) Conj. I and Conj. II (1) in -ors, (2) -ars. 

(b) Conj. III and Conj. I (4), (5), (6), (7) in -arb. 

(c) Conj. II (1) and (2) exc. -0Tb, -aTb (see (a)). 

(d) Conj. II (3), (4), (5), (6) and (7) except those in -aTs, ‘not 

preceded by x, 4, Wl, I. 

The Past in Conjugation. (I) and (II) is formed by changing -T5 
into -AB, -a, -4a, -AM (see aaaTs). In Conjugation (III), some verbs 
in -NyTb and all those in -epéth are shortened; as: —TAHYTB: 
TAHYAb but COXHYTb: COXb, -X4a, -X.10; TepéTb: reps, -pla, -Pao. 

The 2nd Person Sing. Imperative ends in Hi, b, M or i, 
Examples:—,sasali, nud, Koa, 4106, Bbpb, TOTOBb, COXHH. 
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CONJUGATION OF A REGULAR VERB (Active). 


Infinitive (imperfect) absjars. 
Present Part. xéaa-tomili, doing. 
Past __,, (c) ABAa-BU, having 

done. 

Indicative Present. 

a AbaAa-10, I do, am doing 
TbI A'bla-ellb, thou dost... 
OH, OHA, OHO AB1a-eTS, he, she, 
MbI ABAa-eMb, we do [it does.. 
BbI Abaa-eTe, you do 
OHH, OHB AbAa-10Tb, they do 


Future Imperfect. 
a Oyay abaatb, I shall do, be 
doing (see verb bsirb below). 
Future Perfect. 


a cAbAa-lo... I shall do, have 
done... (endings as in Pres.). 


Imperative. 


(Cc) agbaa-li! do! 


Inf. (perfect) cxbaare, to do. 

Pres. Gerund ,4b.a-a, (in) doing. 

Past 5 (c) abaa-Bb, -BILH, 
having done. 


Indicative Past-Imperfect. 
Al AbAa-1b,1 did, was doing 
TbI ons a f. ,thoudidst,wast,, 
Ou'b,OH,) -10n., he,. did, was,, 


MBI wedid,were ,, 
BbI Abaaau, you did, were, 
OHM, ONS they ,, Stee 


Past Perfect. 
A CA'bA-asb, -a,-0... I did, have 
done, had done...(asinImperf.). 


Conjunctive and Conditional. 


‘fd (C)absaab, -a, -0 Ob1... Tshould, 


would do, have done... (as 
in Past Perf.). 


nycrb (c)Abaaers, let him do. 


(c)abaa-eMb, -Mre, let us do. (c)aésa-iite! do! nycrb (c)Absa-10Tb, 


let them do. 


Note. 
the three genders. 


1. The Past, originally an adjective, has forms for 


2. The Conjunctive is formed of Past and 6s1: (Imperf.) 


ond mucaaa ObI ayume, écau Obl UMbAa XOpOmee Dep6—she would 
write better, if she had a good pen, (Perf.) a noBxaab ObI na 
OxoTy, écan Ob1 Dordéga Ob114 Xopoma, 1 should have gone shooting, 
if the weather had been fine. 


To Be.—Infinitive O11Tb, Present Gerund 6yayan being, Past 
Gerund 65185, -Blu having been. Future 6yay, -emb, -eTb, -em, 
-eTe, -yTb, I shall be, &c. 

Past Obli'b, -4a, -40, -au I was,... Conjunctive a Opp 
.. I should be... Imperative Gygb! be! 6yaste! be! 
The Present: am, art... is omitted: ont ao6p, he is kind, 
or, if emphatic, expressed by ecTb. 

_ The Participles 6¥aymili—Future, 6ripmili—Past:—er6 Ovismiit 
HawaAbHukb, his former chief; ua Oyaymjee, for the future. 
‘There is’ = écts. 

To Have—Infinitive umérb, Regular: out uMéers coodxy, he 
has a dog; more usually expressed: y werd (Mend, Te6d, Hed, 


HaCb, Bach, HUXb) ECT coOdxa he (I, thou, she, we, you, they) 
has, have a dog. 


Obl . 
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CONJUGATION OF VERBS IN -unts. 


Infinitive roBoptith, to say. 

Present Part. rosop-amill, saying. 

Past > (m0)rosop-tiBmiii, 
having said. 


INDICATIVE PRESENT. 
4 ropop-10, I say, am saying 
TbI TOBOp-Hiwb, thou sayest... 
OH, OHA, OHO TOBOp-liTS, he, she, 
MbITOBOp-iMb, wesay [it says... 
BbI TOBOp-HiTe, you say 
OHM, OHB TOBOP-ATb, they say. 


Futur’ IMPERFECT. 
Al 6yay ropop-its, I shall say... 
(see verb Onirb, Page 88). 


Future PERFECT. 
fI noropop-10... Ishallspeak... 
(as in Present). 


Inf. (Perf.) norosopiits, to speak. 

Pres. Gerund ropop-4, saying. 

Past » (0) roBop-HBB, 
-lipiiu, haying spoken. 


TypicatTive Past-IMPERFECT. 


A TOBOp-i1b m., I said... 
Tat [ono} -tiaa f., thou saidst... 
OUD, ‘0na,} -1.40 n., he, she, it said 
MbI we said... 
BbI | conor you said 

OHI, ONB they said... 


Past PERFECT. 
#1 norosop-i.15, -Haa, 1.40, I spoke... 
(as in Imperf.). 


- CONJUNCTIVE AND CONDITIONAL. 


fl (n0) rosop-tiab, tia, W40, Oot... 
I should say, should have 
spoken... 


IuPERATIVE. (00) ropop-H! say, speak! myctb (m0) roBop-liTs! 


let him say, speak! 


(m0) ropop-imb! let us say, speak! (0) 


roBop-lire! say, speak! nycrb (m0) rozop-arb! let them say, speak! 


CONJUGATION OF VERBS IN -ats. 


Infinitive m43-aTb, to smear. 

PresentPart.Max-ymlili,smearing. 

Past Part. (c) ma3-apuliii, having 
smeared. 


InpDIcaTIVE PRESENT. 
a Mam-y, I smear 
TbI M&K-elllb, thou smearest 
Oll'b, OHA, OHO MAK-eTD, he, she, it 
MbI MaxK-eMb, we smear [smears 
BbI Ma)K-eTe, you smear 
OHM, OHB MA&xK-yr'b, they smear. 


Future Imprrrectr. 


fl 6¥ay m43-arb, I shall smear, &c. 


Inf. Perf. cma3-aTb, to smear. 

Pres, Ger. Mam-a, -Y4l, smearing. 

Past ,, (c) Ma3-abmum, having 
smeared. 


Inpicative Past-Impprrect. 
Al Ma3-a1b, I smeared... 
tet [oud }-aaa, thou smearedst... 
ON’, 0nd, )-aa0,he,she,it smeared.. 


MbI we, you, they 
BBI Ma3-a.in, Smeared, 
OHH, OU were smearing. 


Past PERFECT. 
Sl oma3-a.1b, I smeared, &c. 


Irregular Verbs. 


The Irregular Verbs have for the most part the same ter- 
minations as the Regular, but the stem suffers changes, as:— 
OpuTs: Opi, Opbewb..., CAbITb: CAbIBY, MBITB; MO, CTAaTb? 
cTéaw, &e, 


92 


The Adverb. 


For List of Adverbs see Pages 62 to 56. 

The most common Adverb is the short form of the 
Neuter Singular of the Adjective, as:—xopoum6, well; 
mao, little; mudro, much... Besides these thete are 
many Adverbs which are various cases of Substantives:— 
Buepa, yesterday ; 16Ma, at home; Yrpom®, tm the morning... 
or with Prepositions nayragb, hap hazard; 3aogu0, together ; 
NOTOMB, afterwards. 

The Comparative is the short form of the Adjective:— 
ymu6: ymuse; cleverly, more cleverly; xopowd: «yame, 
well, better. 

The Preposition. 
For List of Prepositions see Pages 52 to 56, 

The Prepositions require certam cases, as follow:— 

Genitive: be3p (without), aaa (for), 40 (to, till), 136 (out of), 
OTs (from), pagu (on account of), y (at), 136-34 (from behind) and 
nearly all Adverbs used as Prepositions: npdTuBb (opposite), Ha 
nepxy (on the top of)... ; 

Dative: Kb (to), Bonpexu (contrary to). 

Accusative: Ilpo (about, for), ck803b (through), 4épe3 (across). 

Instrumental: Maat (above), Méxay (between). 

Prepositional: ipa (near, in the time of). 

Accusative (motion), Instrumental (rest): 3a (behind), nog 
(under), mépeab (before). 

Accusative (motion), Prepositional (rest): Bb (into, in), Ha 
(onto, on), 06% or 0 (against; about, with). 

Genitive, Accusative, Instrumental: Cp (from, since; 
equal to; with). 

Dative, Accusative, Prepositional: Mo (on, by; on, up to; 
after). 
The Conjunction. 


For List of Conjunctions see Pages 52 to 56. 
The most common Conjunctions are:— 


a; 6yae but, and; if HeKeA than 

BIpOYeM; 4a moreover; and H€ TO.ABKO — 10 1 not only—but also 
Aaobt in order that, to | na(—nn) neither, (nor) 
écau, émean if OAHAaKO however 

Ke on the otherhand| noromy 4T9 because 

Hu; 160; ual and; for; or TaKb 4TO so that 


H TAKb; KAKb TO and so; to wit | T6.1BKO;xoTA(ObI)only; although 
Au; Koraa ?,(question); when | ur0; 47d66n1 _— that: in order to. 
4ui00; aulwb or; only | 
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The Interjection. 

For List of Expressions see Pages 99 to 100. 
Surprise: a! (ah!), axe! (alas!), r6-r0! (really!). 
Joy: ypa! (hurrah!), xa xa! (ha ha!), 
Fear: oii! (oh!), axri! (ah!). 
Aversion: 3! ax! (ugh!) ah!), they! (pooh!). 
Pain and Grief: ax! 0x! (ah! oh!), cope orga !), yBbt! (alas!). 
Exhortation: wy! uyxe! (now! now then!) 
Hailing: aii! reii! (halloo! hey!), 


THE RUSSIAN ALPHABET. 


Printed and Written Characters. 

6 Bp wl, rein Eve® iii, aor 
el PDS. (FD) gas 
az LGA Y ENE PR 

MW, u oe Loe 7 De Nn Ga Pa ee Oa 


CY MUSE 
ra 


Zz At ZZ FO a FH 


Pepi v; C ites, yoed, oO” Ax solemn Yoo 


FCTHY PEYY 
Ar mp fing 


imei teeth, 5 bier sb.p . By B- 9,9=10, 1 


ZZ CO” OF IL 


te ay é ZZ 6 Fo 9 90 


* Rarely used, never 
vd a wiee 
& e vr w as initials. 
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USEFUL AND NECESSARY IDIOMATIC 
EXPRESSIONS AND PHRASES. 


(Tloaésutia HM HeOOXOAUMBIA UAOMATHYeCKiA BEIPAKeHLA 


HM OOoporTEt.) 


NOTE.—Inquiries for information may be opened by the 
phrase: bygpre Taxb AoOpei (boot’te tak dahbry’) Be so kind, 
[while raising the hat the inquirer being a man]. 


English. | Russian. Pronunciation. 
If you please Tlomaayiicra Pahzhah’looista 
Thank you Baarogapio pact; | Blaghahdaryoo’ vas 
I thank you Baarogapcersy 10 Blaghahdarst’vooyoo 


Have the goodness 
Much obliged 


Yes, Sir 

Yes, Miss 

No, Madam 

Allow me 

Bring me 

Do you under- 
stand ? 

Excuse me 

Give me 

Send me 

Tell me 

Will you tell me? 


Do you speak 
English, Russian? 


I do not speak 
Russian 

there anyone 
who speaks Eng- 
lish here? 


Is 


byasre Takb AoOpbl 
Ovens (BaMs) O4aro- 
Aapeus 


fla 

Harp 

[Jo3B6abTe MiB 
IIpanectire mus 
Tlonumaere (am BbI)? 


Vispanite Mens 
Aaiire mus 
IIpunaire mus 
Ckaxire MHS 

He ckamere Au BBI 
MB? 

Tosopiire au BBI m0- 
Anrailickn, 10- 
pyccku ? 

fl ne roBopro nopyccku 


Htrb au 38A5Cb KOr6 
HuOyAb, KYO rogo- 
plirt n0-anraiiicKa ? 


Boot’te tak dabry’ 
O’chen (vam) bla. 
ghahdah’ren 


Da 
Net 


Pahzvol’te mne 
Preenesee’te mne 
Pahneemah’yete (lee 
vy)? 
Izveenee’te menya’ 
Dah’ite mne 
Preeshlee’te mne 
Skazhee’te mne 
Ne skah’zhete lee vy 
mne? 
Gahvaree’te lee vy 
pah-ahn’gliskee, 
pah-roo’skee? 
Ya ne gahvaryoo’ 
pah-roos’kee 
Net lee zdes kahvo’ 
neeboot’, khtah 
gahvareet’ pah-ahn’- 
gliskee? 


English. 
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Russian. 


Pronunciation. 


Can you read 
Russian? 


You read very 
well 

Who taught you? 

How long have 
you learned? 

A short time only 

I find the pronun- 
ciation very 
difficult 

You have a good 
accent 

What did you say? 

I have nothing to 
say against it 


I beg your pardon 


What did you ask? 
Speak louder 


What does it sig- 
nify? 

It is no matter 
It is all the same 
to me 
Never mind 

What is the 
matter? 

Nothing 

What is it about? 


Whatistobedone? 
I have not a 
notion 


Yuéere au Ber auTats | Oome’ete 


110-pyCckH ? 


Bar wuTaere dueHb 
XOpOuld 

Kro pach Hayaian? 

A6ar0-Au BbI YUHANCH? 


Hegzoaro 

fl nwaxomy upons3- 
HomléHie OueHb 
TpY AHBIM' 

Y sacb xopowili BEt- 
roBops 

Uro ppl ckasaau ? 


fl nugerd He uMmbr0 
CKa3aTb © 0pOTHBS 
3Toro 


[Ipocriite. Bunosars 


Uro poi cupocian? 
Tosopire norpomae 


Ur6 S5To 3uaquTh? 


Huuero ! 

Qro ada Mena pce 
paBuo 

He 6e3n0Kdlirech. 
Hugero! 

Ba wémp aba0? 


Hugero 
O 4émb useTL pBub? 


| 
| ¢ , . 
Ur6 abaats 2 
Sl ne uMbio noHATIA 


lee 
cheetah?’ pah- 
roos’kee 
Vy cheetah’ete 
o’chenkharahsho’ 
Khtovas naoocheel’? 
Dol’gah-lee vy 
ochee’lees? 
Nedol’gah 
Ya nakhahzhoo’ 
praeeznashe’nie 
o’chen trood’nym 
Oo vas kharo’shi 


vy gahvar 
Shto’ vy skazah’lee? 
Ya neechevo’ ne 


eeme’yoo skazaht’ 

pro'teef e’tahvah 
Prahstee’te. 
Veenahvah’t [lee? 
Shto’ vy sprahsee’- 


Gahvahree’te pah- 
grom’che 

Shto’ e’tah znah’- 
cheet? 

Neechevo’! 


E’tah dlya menyah’ 
fsyo’ ravno’ 

Ne_ bespahko’eetes 
Neechevo’. 

F chom’ de’lah? 


Neechevo’ 

Ah chom’ eedyot’ 
rech? 

Shto’ de’lat? 

Ya ne  eeme’yoo 
pahnyar’teeya 
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Not very well 
What do 
want? 
What 

say? 
It snows 
It freezes 
It thaws 
It is very dirty 


you 


do you 


He Ouens xopomd 
U6 pam yroquo? 


Ur6 Ber rosopiite ? 
Cusra wAéTb 


MoposaTs 
TaeTs 


Ne o’chen kharasho’ 

Shto’ vam oogod’- 
nah? 

Shto’ vy gah- 
varee’te? 

Snek eedyo’t 

Maro’ zeet 

Tah’yet 


English. Russian. | Pronunciation. 
I understand (#1) nonaMmato (Ya) pahneemah’yoa 
I do not under-| (fl) ne nonmmaéto (Ya) ne _ pahnee- 

stand mah’yoo 

Carry this Hectire 510 Nesee’te e’tah 
Take this away | Y6eprire 5ro Ooberee’te e’tah 
Make haste! Ilockopée! Pahskare’e! 
Come along Hatire co mudii Eedee’te sah mno’i 
Take care! Beperiirect ! Beregee’tes! 
Look out! Cmorpiite! Smahtree’te! 
Listen! Caywaiire ! Sloo’shaite! 
Come in! Boiiarire! Vahidee’te! 
Come here! Watire cioga! Eedee’te syoodah’! 
Go away Yxoatite! Ookhahdee’te! 
This way Croga! Syoodah’! 
That way Tyaa! Toodah’! 
Too soon Cavikoms pano Slee’shkam rah’nah 
Too late - 11634HO0 ~ poz’nah 
Sooner or later — | Pano tau 063qn0 Rah’nah ee’lee poz’- 
Very well IIpexpacno Prekrah’snah [nah 


Is it slippery out 


of doors? 
I nearly fell 


Do you think it 


will rain? 
I am afraid so 


It is very windy 
It is very, cold 


Oxeub rpé3no 


Ck61b3KO Ha Yani ? 


fl uayTb-4yTb He 
yuaab 

AyMaere Bb, 4TO 
6yaeTh AOmAB? 


fl Ooroch, 4T0 OygeTh 


Ovens BSTpPAHO 
Oyenb x6.10,H0 


O’chen gryah’znah 

Skol’zkah na 
00’leetse? 

Ya chooft-choot’ ne 
oopahl’ _ [shtah 

Doo’mayete vy, 
boo’det dosht? 

Ya bahyoos’, shtah 
boo’det 

O’chen ve’trenah 


O’chen kho’lahdnah 


English. | 


We must soon 
begin to have 
a fire 

It is dark 

It is soon dark 

A dark night 

It is a fine day 


In broad day 
It is very warm 
How cold it is! 
Of course 

On the contrary 
Once for all 
After all 


The other day 


At the end of a 
year 

Between ourselves 

Everybody knows 
it 

That is of no con- 
sequence 

I remember it 

All at once 

Nowhere 

No great thing 

Ever so little 

Leave me alone 


You are joking 
You are right 
Don’t be angry 
That depends 

I give it up 

So much the more 
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Russ{an, 


Pronunciation. 


Msl AOAKHEI CkKOpO 
HawaTb TOUTS 
neu 

Temnod 

Pano TeMHbeTS 

Témnaa Hou 

Ceroqua xopomaa 
noroaa 

Cpeau Ofaaro qua 

Ovens Ten40 

Kakt xos0qu0! 

Koxnéq0 

Hanporass 

Pa3b HaBceraa 

Haxkonéns. Ba Konus 
KOHYOBS 

Ha quixb. Hegasno 


Bb Konus roga 


Méxay namu 
ITO BHAeTS BCA 


3TO HAYerO He 3Ha- 
Tb 

fl nomuro Sto 

Bapyrs 

Huras 

He samno 

UyTb-4yTb 

OcraspTe MeHA Bb 
N0KOb 

Bs wyTaTe 

Bot mpaBal 

He cepalitecs 

ITO 3aBicHTh — 

fl oTKASbIBaIOCE 

Tam 6ouse 


My dahlzhny’ sko’- 
rah nachah?’ tah- 
bee?’ pe’chee 

Temno’ 

Rah’nah temne’yet. 

Tyom’naya noch 

Sevod’nya kharosh’- 
aya pahgo’dah 

Sredee’ bel’avah 

O’chen teplo’ [dnya 

Kak kho’lahdnah! 

Kahne’shnah 

Napro’teef 

Ras nafseghdah’ 

Nakahnets’. I kahn- 
tse’ kahntsof’ 

Na dnyahkh’. 
dahv’nah 

F kahntse’ go’da 


Ne- 


Me’zhdoo nah’mee 

H’tah znah’yet 
fsyah’ kee 

E’tah neechevo’ ne 
znah’ cheet 

Ya po’mnyoo e’tah 

Vdrook 

Neegde’ 

Ne vah’zhnah 

Choot-choot’ 

Ahstahf’te menyah’ 
f pahko’ye 

Vy shoo’teete 

Vy prah’vy 

Ne serdee’tes 

H’tah zavee’seet — 

Ya ahtkah’zyvayoos 

Tem bo’lee 


English. 


For want of time 


With all my heart 

Do your best 

Lam going to town 

Are you going any- 
where? 

Up stairs 


Down stairs 

From topto bottom 

I am in a hurry 

I dine out (an 
town) 

Where have you 
come from? 

Don’t go away 

I shall go home 

He has come back 

On horseback 

Neither do I 

Some way or an- 
other 

That is just like 
you 

Give him that from 
me 

He is a friend of 
mine 

I do it in spite of 
myself 


Don’t stir 

Will you have 
some? 

Not long ago 

He owes me a 


grudge 
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Russian. 


Pronunciation. 


3a HeuMbuieMb 
BpéMenu 

Cb yAoBoabcTBieMB 

Tlocrapatirecs 

fl Bay Bb ropoa, 

Bar uaére Kyaa 
HOY Ab ? 

Ha Bepxy, HaBépxb 


Buu3y, BHN3b 
Ceépxy Bun3sp 
fl Topomsroce 
fl ne o6égato Adma 


Orkyaa BbI OpHulau ? 


He yxogtire 

fl nofiay aomou 
Oub BepHy aca 
Bepxomb 

Ha A 

Takb tau WHage 


ITO coBcébMb MOxdxe 
na Bach 

Ilepeaaiire emy 570 
OTb Mens 

Oub MO Apyrb 


fl abaato STO NpoTHBB 
coe BOA 


He 6e3n0KdiiTech 
He yroauo an? 


Heaasno 
Ont TOUTS na MeHA 
3y6B 


Za neime’niem 
vre’menee 

S oodahvol’stviem 

Pahstarah’ites 

Ya ye’doo v go’raht 

Vy eedyo’te koodah’ 
neeboot’ 

Na verkhoo’, na- 
werkh’ 

Vneezoo’, vnees 

Sver’khoo vnees 

Ya tarahplyoos’ 

Ya ne abe’dayoo 
do’ma 

Atkoo’da vy pree- 
shlee’ ? 

Ne ookhahdee’te 

Ya paidoo’ dahmo’i 

On vernool’sa 

Verkhom’ 

Nee yar’ 

Tahk’ ee’leeee’nache 


E’tah sahfsem’ pah- 
kho’zhe na vahs’ 
Peredah’ite yemoo’ 


e’tah aht menyah’ 
On’ mahi drook’ 


Ya de’layoo e’tah 
pro’teef svoye’i 
vo’lee 

Ne bespako’ites 

Ne oogo’dnah lee? 

Nedah’ vnah 

On’ tahcheet’ na 
menyah’ zoop 


English. 


98 


Russian. 


Everything con- 
sidered 
That is too much 


He will do just the 
same 

I am sure of what 
I say 

I have come to tell 

ou 

I don’t think much 

Otmiter 


She is always well 
dressed [done 

Nosoonersaid than 

I can bear it no 
longer 


I like being here 
I have been told 
As much as I can 
That comes to the 


same thing 
I value it very 
much 


I am used to it 


I am not able to 
do it 

Who is it calls 
me? 

It is not my fault 


Do not blame me 


I could not help it 


Ecau xopoméu5Ko 
pascmMoTpsTB 
ITO CAMMKOMb MHOrO 


Out cabaaeTs T6 xe 
camoe 

fl yBSpenb Bb TOMB, 
4TO roBopro 

fl npuméa, cKasarp 
BaMb 

fl ne naxoxy Huderd 
ocd6ennaro 


Ona Beerga xopouid 
oAbra 

Cxa3ano cabaano 

fl 66abme He Mmory 
STOrO TepusTb 


Mus 3a6cb upaButca 
Mus rosopiiau 
Hackoabko « Mory 
Beliiqerh TOME caMoe 
fl pecbm4 weu10 STO 
fl upuBLikb Kb STOMY 
fl ne Bb cocrosniu 
CAbAATh JTOFO 

Kro dro 30BéTt Mena ? 
OTO He MOA Bund 


He nopuuaiire mena 


fl unyeso MOrs 
CAbAAT 


Pronunciation. 


Yes’lee khahrashen’- 
kah rassmahtre?’ 

H’tah slee’shkahm 
mno’gah 

On zde’layet to’zhe 
sah’mahye 

Ya oove’ren f tom, 
shtah gahvaryoo’ 

Ya preeshol’ skasah?’ 
vam 

Ya ne nakhahzhoo’ 
neechevo’ ahso- 
ben’navah 

Anah’ fseghdah’ 
kharasho’ ahde’ta 

Skah’zana zde’lanah 


Ya bol’she ne 
magoo’ et’ahvah 
terpet’ 


Mne zdes nrah’veetsa 

Mne gahvaree’lee 

Naskol’kah ya mah- 

Vyidet to’zhe [goo’ 
sah’mahye 

Ya vesmah’ tsenyo 
e’'tah 

Ya _preevyk’ 
e’tahmoo 

Ya ne f sastaya’neei 
zde’lat e’tahvah 

Khto’ e’tah zahvyot’ 
menyah’? 

E’tah ne mahyah’ 
veenah’ 

Ne_ paritsah’ite 
menya’ 

Ya nichevo’ ne 
mok’ zdel’at. 

a 


k 
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Expressions of Surprise, Sorrow, Joy, Anger and 


Reproof. 


(Interjections see Page 92.*) 


(Brrpaxénia u3yMiéHis, Mexaau, pagocTu, rHbBa U 


English. 


yupéxa.) 


Russian. 


Pronunciation, 


What? 

Is it possible? 
Indeed! 

That is impossible 
That cannot be 


You surprise me 


Don’t touch! 

My fault! 

Oh! it’s nothing! 

I am sorry for it 

I am quite vexed 
about it 

What a pity! 

It is a sad thing 

I am very glad 

It gives me great 
_Joy 

how happy I 
am! 

He is very angry 


I am in a bad 


temper 
Hold your tongue! 
You are very 
wrong 


What a shame! 

How could you 

~ do so? 

I am ashamed of 
you 


Ur6? 

Bo3sM6mHO-an ? 

Bb camomMs J‘b.15! 

ITO HeBOSMOMHO 

Jroro ne MOKeTS 
ObITb 

Bal Mena yAuBideTe 


He rporaiire! 
3To mod Buna! 
O! nayero! 

Mus x44b STOrO 
Kakaa aocaaa! 


Kak a1K0! 

ITO S6ueHb FpycTuo 

(1) OueHb pad, 

ITO Mena OueHb 
paayers 

Kakb a cydcriuss! 


Onub duenb pascep- 
AWACA 
fl ne Bb AYXB 


Moauite! 
Bol CopcéMb HeDpaBbl 


Kako cpams! 

Kakb MOrAl BbI CA‘B- 
4aTbh STO? 

MuHB CTbIAHO 3a BACL 


Shto’? 

Vahzmozh’nah-lee? 

F sah’mahm de’le! 

E’tah nevahzmozh’nah 

E’tahvah ne mo’zhet 
byt 

Vy menyah’ oodeey- 
lyah’ete 

Ne tro’gaite! 

E’tah mahyah’ veenah’! 

O! neechevo’! 

Mne zhabh? e’tahvah 

Kakah’ya dahsah’- 
da! 

Kak zhahl’kah! 

E’tah o’chen groos’nah 

(Ya) o’chen rat 

E’tah menyah’ o’chen 
rah’dooyet 

Kak ya schah’stleef! 


On o’chen rasser- 
dee’lsa 
Ya ne f doo’khe 


Mahlchee’te! 

Vy sahfsem’ ne- 
prahvy’ 

Kako’i srah’m! 

Kak mahglee’ 
zde’lat e’tah? 

Mne styd’nah za 
vah’s 


Nay 


English. 


For shame! 
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Russian. 


Kaxb BaMb 
CTBIAHO ! 


ne 


Pronunciation, 


Kahk vam ne styd’- 
nah! 


You are very much | Bat éueus sunosdter | Vy o’chen veenah- 


to blame 
Don’t answer 
It answers 

purpose 


Making Inquiries. 


What do you say? 
Do you hear me? 


Will youkindly—? 


Do youunderstand 
me? 

What is that? 

What do you 
mean? 

Are you sure? 

Don’t you speak 
Russian? 

Do you know Mr. 
HP 

Where is the—? 


What do you call 
that? 

What does 
mean? 

What is that good 
for? 


that 


Breakfast. 


‘Isbreakfast ready? 
Breakfast is ready 
Is the tea made? 


He orspuaiire 


the | 3ro rogutca 


Urd per rosopiite ? 

Casimare au BbI 
Meus ? 

He 6yaere «au BbI 
Takb AoOpsr — ? 

Bol nonuMaere Mena ? 


Uré 570 Taxde? 

Ur6 poi xoriire 
cka3aTb ? 

Yeépeusbi-su Boi? 

He ropoptire aul BbI 
110-pYCCKH ? 
He s3naere «au 

r. 1.2 


BBbI 


Tap (uaxdgutca) —? | 


Kakb Bbl Ha3bIBaeTe 
dTo? 
Ur6 5To 3naauTh? 


Aaa uerd dTo 
roqurca? 


(Yrpeuuii yaii. 


vah’ty 


.|Ne ahtvechah’ite 


H’tah gadeet’sah, 


(Hapegéuie cmpazort.) 


Shto vy gahvaree’te? 
Slyshee’te lee vy 
menyah’? 
Ne boo’dete lee vy 
tak dahbry —? 
Vy pahneemah’yete 
menyah’? 
Shto’ e’tah tako’ye? 
Shto’ vy khahtee’te 
skazaht’ ? 
Oove’reny-lee vy? 
Ne gahvahree’te lee 
vy pah-rooss’kee? 
Ne znah’yete lee vy 
gaspadee’nah G.? 
Gde (nakho’- 
deetsa) —? 
Kak vy nazyvah’- 
yete e’tah? 
Shto’ e’tah znah’- 
cheet? 
Dlya chevo’ e’tah 
gahdee’tsa? 


SABTpaKe.) 


See Vocabularies 10 & 11. 


Toros, au 3anTpans ? 
SanTpakb LOTOBS 
Sapapenb au aii? 


Gahtof’ lee zahf’trak ? 


Zahf’trak gahtof’ 
Zavah’ren lee chah’i? 


English. 


| 
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Russian. 


Pronunciation. 


Some rolls 


Do you drink tea, 
coffee or 
chocolate? 

This cream is sour 


Will you take an 
egg? 

These 
hard 

Give me the salt, 
pepper, mustard 


eggs are 


Pass me the butter 
This butter is not 
fresh 


Bring some more | 


Is the coffee strong 
enough? 
We want morecups 


Take some more 
sugar 
A piece of toast 


Cold meat 
Ham 


Piece of ham 


Coffee with milk 

Coffee without 
milk 

The table cloth 

You can take away 
the things 


Héckoabko 6Y107eKb 


Ilsére an Bol Wail, 
KOee WAH WOKO- 
JAAb ? 

OTH CAWBKH CKMCAUCB 


He xorire an ano? 
OTH Alla Bb KpyTY10 


loqaiire MHB COJb, 
népeub, ropaily 


Mepeaatire mus Macao 
ITO MACAO He CBBKEee 


IIpuneciire emé 
Aocraromno au Kpé- 
NOKb kOe ? 
Hamb Hy2HO 
TAlek’b 
BospMiire eujé caxapy 


emé 


Kyconb  nogkape- 
Haro xub6a 

Xoadquoe MsAco 

Baaunna 

Kycowek BaAaaOHbI 


Kose co caiskamu 
Yépupiii Kdee 


Cxateptp 
Méxuo yOpats 


Ne’skahlikah boo’- 
lahchek 
Pyo’te lee vy chah’i, 
ko’fe ee’lee shah- 
kahlaht’ ? 
E’tee sleef’kee 
skees’lees 
Ne khahtee’te lee 
yeitso’? 
E’tee yah’eetsa f 
krootoo’yoo 
Pahdah’ite mne sol’, 
pe’rets, garchee’- 
tsoo [mah’slah 
Peredah’ite mne 
E’tah mah’slah ne 
sve’zheye  [cho’ 
Preenesee’te yesh- 
Dahstah’tahchnah 
lee kre’pahk ko’ fe? 
Nam noo’zhnah 
yeshcho’ chah’shek 
Vahsmee’te yeshcho’ 
sah’kharoo 
Koosok’ pahdzhah’- 
rennayah khle’ba 
Khahlod’noye mya’- 
Vetcheenah’ [sah 
Kooso’chete vet- 
cheeny’ [kamee 
Ko’fe sah sleef’- 
Chor’ny ko’fe 


Skah’ teré¢ 
Mo’zhnah oobraht’, 


English. 


Show me the bill- 
of-fare 

What have you 
ready? 

Whatsoup willyou 
have? 

Gravy soup 

Have youany roast 
beef? 

Fried soles 


What wines will 
you have? 

Here is the list 

We shall dine at 
six o’clock 

Be punctual 

Are you hungry? 

I am hungry 

Are you thirsty? 

I am very thirsty 


What shall I help 
you to? 

Will you take some 
soup? 

No, thank you 

Help yourself 

Well done, under 
done 


It is excellent 

Cayenne pepper 

Here are spinach, 
peas, beans 
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Dinner. (O66,4.) 

See Vocabularies 10 & 11. 

| Russian. | Pronunciation. 

Tloxaxiire Mus xapty | Pahkazhee’te mne 

kahr’too 

Uré6 y pach éctb|Shto oo vas yest’ 
roTépoe? gahto’voye? 

Kaxéro cyny set |Kako’vah soo’poo 
xoriite? vy khahtee’te? 


Macuoii cys Myesno’i soop 


Ecrs au y sacp | Yest’ lee oo vas 
pocr6uen? rost’ beef? 
apenaa kam6aad =| Zhah’renaya_ kam- 
balah’ 

Kakoro puna opu- Kako’vah veenah’ 
KaKerTe ? preekah’zhete? 
Borbupelich-KypauTs | Vot’ preis-koorah’nt 
Mui 6yaemb o6éaaTs | My boo’dem ahbe’dat 


f she’st chesof’ 
Boot’te akoorah’tny 
By go lahdny? 

Ya go’lahden 
Vy khahtee’te peet? 


Bb W6OTh 4aCOBb 
Byasre akypatunl 
Bat roA0qubl ? 
fl roaogzenb 
Bor xoTiTe miTb? 


fl 6uenb xouy ots | Yao’chen khahchoo’ 
peet 

Yerd pam n0.10K1iTS? | Chevo’ vam pahlah- 
zheet’? 


Ne khahtee’te lee 
s00’poo? [vas 
Net, blaghahdaryoo’ 
Beree’te sah’mee 
Kharahsho’ pra- 
zhah’renah, ne- 
dazhah’renah [dna 
E’tah prevaskho’- 
Krahs’ny pe’rets 
Vot shpeenah’t, 
garo’shek, bahby’ 


He xotire au cyny? 
- [Bac 
Harb, Osarogapro 
bepiire camu 
Xopomdé npoxapeno, 
HeJOKAPeHO 


ITO BpeBocxdAuo 

Kpacupii népen, 

Bors winanars, 
ropoweKs, 6064 
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English. Russian. | Pronunciation. 
Cauliflower Ijustnaa Kanycra Tsvetnah’ya 
kapoo’sta 
Artichokes Apruméxu Arteesho’kee 
Potatoes Kaproeesb Kartof’el 
The mustard pot | Topaiuauna Garchee’shneetsa 


Change the plates 


Give me a clean 


fork 


A clean knife 

Bring me a glass of 
water 

Give me something 
to drink 

This wine tastes of 
the cork 

It is flat 

A cork-screw 


Tea is ready 
Pour out the tea 
Bring a saucer 


Ring, if you please 
A little more milk 


More bread 

Some bread and 
butter, some 
eggs 

A slice of bread 
and butter 

Will you take 
some cake? 


Peremeneete tarel’- 
kee 

Dahite mne 
chee’stooyoo 


Tlepemsuiire Tapéaku 


Aaiire mus uwlicry10 
BUAKY 


veel’koo 
Unicorn nx Chee’stee nosh’ 
IIpunecite Mus Preenesee’te mune 


CTaKaHb BOAbI 
Aaiire MuB werd 
HUGYAb HanuTbea 


stakah’n vady’ 
Dah’ite mne chevo’ 
neeboo?’napee tsa 


3Jro Bano orsisaets | H’tah veeno’ ahd- 
upd6xoli zyvah’yet prop koy 

Oun6 Beiazoxaocn Ahno’ vy’dakhlos 

IIpo6oaHuKs Pro’bahshneek. 
Tea. (Uaii.) 


See Vocabularies 10 & 11. 

Chah’i gahtof’ 
Nale’ite chah’yoo 
Preenesee’te blyoc’ 


Wai roréss 
Haséiire uato 
IIpunectire 6aro,uo 


tsah 
IlosBoutire, n0- Pahzvahnee’te, pah- 
maayiicra zhah’looeesta 
Emé nemn6ro carizoxn | Yeshcho’nemno’gah 
sleevahk 
Ewé x1i6a Yeshcho’ khle’ba 


X186b cb Macaoms, | Khle’b s mah’slahm , 
HBCKOABKO ality ne’skah/kah ye its 


AlomtTuxb xat6a cb} Lom’teek khle’ba s 


MACAOM' mah’slahm 
He xoriite an Ne khahtee’te lee 
DupOmHAaro ? 


peerozh’navah? 


English. 
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| Russian. | Pronunciation. 


A small piece 


Make more toast 


Maaenpxii kycéuext | Mah’lenkee kooso’- 
chek 


| Tloaxappre ens Pahdzhahr’te yesh- 


Xba cho’ khle’ba 
This is excellent! 9ro npesocxégunii |E’tah prevahskho’- 
tea wail dny chah’i. 
Evening. (Béuyept.) 
It is late 11634n0 Poz’nah 
It is not late Ewé ne 0634n0 Yeshcho’ ne poz’nah 
It is still early | Emé paso Yeshcho’ rah’nah 
Are you tired? | Bar ycraan? Vy oostah’lee? 
Not at all Bosce HiT Vof’se net 
Not much He 6uenp Ne o’chen [sof’ 
It is only ten Té6anKo aécatp1acésBs | Tol’kah de’set che- 
Are you sleepy? | But xorsre cuits? | Vy khah’teete 
spaht’? 
I am sleepy fl xouy cnats Ya khahchoo’ spaht’ 
It is time to go to | [lopa aoasireca cndts | Parah’ lahshee’tsa 
bed spaht’ 


Is my room ready? 


Go and see 
Good night! 


The Time. 


Morning, evening. 
day, night 

Midnight, noon 

What o’clock is it? 

Ten minutes past 
seven 

It has just struck 
nine 

A quarter past one 


Half past four 


Gahto’va mahyah’ 
kom’nata? [tree’te 
Idee’te, pahsmah- 
Pahko’ini no’chee! 


Tordsa Mod KOMHaTa? 


Vavire, nocmotpiite 
[lox6fno# noun! 


(Bpéma.) 
See Vocabulary 18 
Yrpo, séuepb, geub, | Oo’trah, ve’cher, 
HOW den, noch 
Tléano4un, udagenb | Pol’nahch, pol’den 
Koropsiit wacp? Kahto’ry chah’s? 
Aécarb muuyt Boc- | De’set meenoo’t 


moro vahsmo’vah 
Téanko 470 upobiao Tol’kah shtah prah- 
AGBATB bee’lah de’vet 


Chet’vert ftaro’vah 
Pahlahvee’na 
pyah’tavah 


WérsepTs stopéro 
Toaosina nataro 


English. 
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Russian. 


| Pronunciation. 


Twer,ty minutes to 
87x 
A quarter to eight 


Exactly three 

o’clock [ing 
The clock is strik- 
_ At what time? 
9.0. a.m. 


7.0. p.m. 
In 


Where shall we 
go? [to—? 
Which is the way 
Where does this 
road lead? 
Straight beforeyou 


To the right, left 
About a verst 
Go up the street 


Ts it far from here? 


How far is it to—? 
Where can I get 
a tram to—? 

Drive quickly 


Drive slowly 
Straight on 

Let us go! 

Upon the outside 
Show me the way 


Be3n apaquatTu 
MUHYTb WecTs 

be3n wéTpepti 
BOCeMb 

P6suo Tp aca 


Wace Ob10Tb 
Bb KoTOpoMh “acy? 
Aépatb 4acdnh yTpa 


Cemb wacoBh Béaepa 


Town. 
See Vocabulary 13. 


Kyaa Mbr noii,éms ? 


Koropas aopora Bb—? 

Kyaa. pegeTh ta 
Aopora? 

I[pimo népeqb Bamu 


Hampaso, HaabBo 
Oxo.10 Bepcrsl 
Vatire no stow Yauys 


Ajaaexd Sto orcoga? 


Ajaaexo au 40—? 
Tas Mus naiita KOuky 
Bh— ? 
Tlon3xai cxopse. 
Tomeéa! 
Nossal time 
IIpamo 
Tloiigémre ! 
Hasepxy 
Tlokaxure MHS 
Aopory 


Bez dvah’tsatee 
meenoo’t shest 

Bez chet’vertee 
vo’sem 

Rovy’nahtree chasah’ 


Chesy’ byoot’ 

F kahto’rahm chahsoo’? 

De’vet chahsof’ 
ootrah’ 

Semchahsof’ ve’chera. 


(BB ropogs.) 


Koodah’ my 
paidyom’? [f—? 
Kahto’raya dahro’gah 
Koodah’ vedyot’ 
e’tah daro’ga? 
Pryah’mah pe’red 
vah’mee [vah 
Naprah’vah, nale’- 
O’kahlah versty’ 
Idee’te pah e’ti 
oo’leetse 
Daleko’ e’tah aht- 
soo’da? 

Daleko’ lee dah—? 
Gde’ mne naitee’ 
kon’koo f—? 

Pahyezhzhah’i 
skare’ye. Pahshol’! 
Pahyezhzhah’i tee’- 
Pryah’mah [she 
Paidyom’te! 
Naverkhoo’ 
Pakazhee’te mne 
daro’g 


English. 
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Russian. 


Pronunciation, - 


Turn to the right 


Keep to the left 

Second turning to 
the right 

Take the first to 
the left, and the 
second to the 
right 

Cross the road 

In what street is 
—? 

Is this the way to 
—? 

Do you know Mr. 
Pcie 

I don’t know any- 
one of that name 

[mine 
He is a friend of 
I know him very 


well [live ? 
Where does he 
Close by 


‘Can you direct me 
to his house? 


Is Mr.—, Mrs.— 
at home? 

Good morning 

How do you do? 


Very well 
I feel very well 


I must go 


Iloseputite nanpabo 


Aepxirech nazbBo 

Bropéii nosopoTs 
HalpaBo 

[lopepuiire cHawaaa 
HajéB0, a NOTOMD 
Hanpaso 


Ilepeiigure jsopéry 

Ha Kandi yauns 
HaxOAuTca— ? 

9TO an AOpéra BL— ? 


Suaere and BEIT. &.? 


fl we 8na10 HuKord 
Cb STO samiaieii 


Ito Moli Apyrb 

fl suai eréd é4enb 
xopomdé 

Tas onb mupéers? 

bavi3ko 

He MomeTe «au BBI 
yKasaTb Mu AOpOry 
Kb ero AOMy? 


Aoma r.—, r'ma—? 


Cb AOOpbima YTpoMs 
Kak nomusdere ? 


Oxens xopomd 
fl uyscrsyio cebsa 


6ueHb Xopould 


fl qdamenb yutu 


Pahvernee’te 
prah’vah 
Derzh e’tesnahle’va 

Ftaro’i pahvarot’ 
naprah’vah 

Pahvernee’te sna- 
chah’la nale’vah, 
a pahtom’ na- 
prah’vah 

Pereidee’te daro’goo 

Na kako’i o0’leetse 
nakho’deetsa—? 

E’tah lee daro’ga 
f—? 

Znah’yete lee vy 
gaspadee’nah F.,! 

Ya une  znah’yoo 
neekahyo’ s e’ti 
famee’lii 

E’tah mo’i drook’ 

Ya znah’yoo yevo’ 
o’chen kharahsho’ 

Gde’ ahn zheevyot’? 

Blees’kah 

Ne mo’zhete lee vy 
ookazah¢t? mne 
daro’goo k yevo’ 
do’moo? 

Do’ma gaspadeen’ -, 
gaspazhah’—? 

Z do’brym oo’trahm 

Kak’ pahzhee- 
vah’yete? 

O’chen kharahsho’ 

Ya_ choo’fstvooyoo 
sebyah’ o’chen 
kharascho’ 

Yadol’zhen ooeetee’ 


na- 
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English. | Russian. | Pronunciation. 

Good-bye IIpomaiire! jo csu-| Prahshchah’ite! Dah 
Ania ! sveedah’neeya! 
Farewell Mpomaiire! Prahshchah’ite! 
I wish you a good | A66paro yrpa Do’bravah oo’tra — 
morning 
Good evening Adopt Béaeps Do’bry ve’cher = 
Good night Tloxdiinoi nda Pahko’iny no’chee. ~— 
Correspondence. (Ilepenucxa.) 


I must write a 
letter 

I want some paper 
and ink 


Have you any—? 

Will you give me 
some? 

Lend me a sheet 


A quire 
Do you like a hard 
or soft pen? 


L like it hard, fine, 
broad 


Is your letter for 
the post? 


What is the day of 
the month? 

To-day is the first 

Seal your letter 


There is no wax 


See Vocabulary 17. 


Al Aoamenb nanucaTs 
DHCbMO 

Mus nyxuo Oymaru 
H WepHias 


Ecth y Bach—? 
He agaauire «Au BbI 
Mub— ? 


Aaiire _MnB  alicT 
Oymaru 

Alect 

Bot a6uTe TBépabia 


Had Msrkia néppa? 


fl «06110 TBépaALia, 
OcTpbia, wupoKia 


Bame nucsMéd onyc- 
THTb Bb AMUKE? 


Koropoe ceroana 
WHCAO ? 

Ceroaua mépsoe 

Sanewraiite 
UHCbMO 

Tyrb uBTB cyprysy 


Balle 


Ya dol’zhen na- 
peesah’t peesmo’ 

Mne noo’zhnah boo- 
mah’gee ee 
cherneel’ 

Yes?’ 00 vas—? 

Ne dadee’te lee vy 

mne—? 

Dah’ite mne leest’ 

boomah’gee 

Dest 

Vy _lyoo’beete 

tvyor’dyya ee’lee 
myakh’kiye 
per’ye? 

Ya lyooblyoo’ 
tvor’dyye, os’tryye, 
sheero’keeye 

Vah’she peesmo’ 

ahpoostee’t v 
yah’shcheek ? 

Kahto’rahye sevo’- 

dnya cheeslo’? 

Sevo’dnyaper’vahye 

Zapechah’taite 

vah’she peesmo’ 

Toot net’ soor- 

goochoo’ 
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English. | Russian. 


Pronunciation. 


Take this letter to | Cuectire Sto nucemé | Snesee’te e’tah pees- 


the post Ha néaTy mo’ na posh’too 
Pay the postage | 3amsarite 3a mApry| Zaplatee’te za 
mahr’koo. 
Photography. (CsérTommcs.) 
Backgrounds POnbI Fo’ny 
k Cloth | Cyxéunsie #6npi Sookon’nye fo’ny 


Backing paper Pénnaa Oymara 
Dark room lamp |ondps aaa Témuoit 
KOMHATBI 


Darkslide(double) | (Apoiinda) xaccéra 
Developing [Tpossaénie 
Dishes Banunt 

» for develop-| ,, gaa upoapsénia 

ing 
9 lor-fixing » AdA SuKcnposa- 
Hid 
» for toning » AAA BUpHpOBAnia 


Croiika Aaa cy uKH 
HeLaTuBOBh 


Draining rack 


Dry plates Cyxia maactinku 


Flash lamps Marniesbia saMnb1 
Aynst 0puybAB1 
Boponku 

Crek.1anHad MeH3ypka 


Focussing glasses 

Funnels 

Glass measure 

Mpucospie 3arBopsi 

Ann3a 

Kpiowéks craabndii 
AA WAACTHHOKS 


Iris diaphragms 
Lens 
Plate holder 


Fon’naya boomah’ga 
Fanah’r dlya 
tyom’ny kom’naty 
(Dvainah’ya) 
kase’ta 
Prahyevle’nie 
Vahn’ny 
Vahn’ny dlya prah- 
yevle’neeya 
Vahn’ny dlya 
feekseeravah’- 
neeya 
Vahn’ny dlya 
veereeravah’neeya 
Sto’ika dlya 
soosh’kee 
tee’vahf 
Sookhee’ya 
plasteen’kee 
Mah’ gneeyevyya 
lahm’py 
Loo’py preetse’ly 
Varon’kee 
Steklyahn’naya 
menzoor’ka 
Ee’reesavyye zat- 
Leen’za [vory’ 
Kryoochok’ stalno’i 
dlya plastee’nak 


nega- 


English. | 
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Russian. 


Plate lifter 


Platinotypes 
Printing 
s frame 


Scales and weights 

Shutter 
» Time and 
Instantaneous— 

Squeegees with 
solid rubber 
roller 

Speed indicator 


= 


Tripods (Twofold) 


View-finders 
oa Square 
and Oblong— 
Washing tanks 


Have you a dark 
room? 


I want to develop 
a plate 


Must permission be 
obtained to 
photograph? 


Kprowéks (uanép- 
CTOKb) Ada TOJ- 
HuMania HeraTii- 
BOBb H3b MposABii- 
TeAd 

[aarunorins! 

[ewaranie 

Konuposaabnaa 
pamKa 

Bacel A pasHoBBCh 

SaTBOph 
» Cb BbI,epmkol 
H MOMeHTAAbHBI 

Tuaguakn (BaauKn) 
ryTrauépweBbla 


Pordmetps (444 
onpeAb.eHia 
BpéMeHH 9KCHOSH- 
nif) 

(Apyxkoasbuzatsle) 
Craripat 

Bugouckateau 
» KBagparupie u 
UpoAoaroBarsie 

baka 414 OpoMpiwKu 


Ectb au y Bach 
TéMHad KOMHATa? 


MiB HY2K110 IIpOABHTS 
OAacTHHKY 


Haqo au noayairs 
paspsménie «Tobi 
AbAaTh S0TOrpasii- 
weckie CHiMKu? 


Pronunciation. 


Kryoochok’ 
(napyor’stahk)dlya 
pahdneemah’neeya 

negateevahf ees 
prahyevee’telya 

Plateenatee’py 

Pechah’taneeye 

Kapeeravah’/naya 
rah’mka 

Vesy’ ee raznahves’ 

Zatvor’ 

» 8 vydershki 
ee mahmentah’/ny 

Gladeel’kee (vah’- 
leekee) goota- 
per’chevyya 

Fahto’metr (dlya 
ahpredele’neeya 
vre’menee ekspah- 
zee tslee) 

(Dvookhkalen’- 
chatyye) Statee’vy 

Veedaceskah'telee 
» kvadrah’tnyye ee 

prahdahlgavah’tyye 

Bah’kee dlya prah- 
myfkee 

Yest’? lee oo vas 
tyom’naya kom’- 
nata? 

Mne noozh’nah 
prahyevee?’ plas- 
teen’koo 

Nah’dah lee pahloo 
chee?’ razreshe’nie 
shtaby’ de’lat 
fahtahgrafee’ ches- 
keeye sneem’kee? 
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Pronunciation. 


Shopping. (lokymxu.) 
See Vocabulaiies 6, 9, 10, 12- = 14, 
English. | Russian. 
How®much ? Tlouéma? — [adporo 


That is too much 
Show me some— 


What is the price? 


Willyousend them 
at once? 
I wish to buy 


I will take this 
Send them to— 
T want some calico 


I should like to 
see someribbons 

This colour is too 
dark; too light 

[narrower? 

Have you any 

Broader 

What is this a 
yard? 

It is faded 

Show me some 
cotton 


Not so fine 


This will do 

Sewing-silk 

A skein 

Pins 

Mixed pins; 
needles 


ITO CAMIMK UM'S 

Tlokaxtire mus — 

Ilouém, wena? 

Bal nowaéTe xb 
celiyach ? 

fl xouy KynuitTs 


fl Bospmy dro 
Tlomaire 1xb Bb— 
Mus ny2KH0 KOACHKOpy 


fl xorbab On n0- 
CMOTPBTb AGHTBI 

ITOTh WBATS CaALu- 
KOMB TéMeCH4; 
CAULIKOMb CBBTCA'S 

Ectp y Bach yxe? 

Ultipe 

Tlowém S570 aputins? 


ITO BbIYBBAO 

TlokaliTe MH Kakylo 
uu6yab OyMaxny10 
MarTépito 


He vTakyto TOHKy10 


Ito rogurca 

Wears 

Morons 

byaapku 

Pasnpia OysdpKn; 
HTOAKH 


Pahchom’? [do’ ahgah 


H’tah sleesh’kalim 
Pahkazhee’te miie— 
Pahchom’ tsenah’? 
Vy pahshlyo’te eekh 
seichahs’ ? 
Ya khahchoo’ 
koopee?’ 
Ya vahsmoo’ e’tah 
Pahshlee’te eekh f— 
Mne noo’zhnah 
kahlenko’roo 
Ya khahtel’ by pah- 
smahtre?’ len’ty 
E”aht tsvet’ sleesh’- 
‘kahm tyo’men; 
sleesh’kahm sve’tel 
Yes?’ oo vas oo’zhe? 


Shee’re 
Pahchom’ e’tah 
arsheen’? 


H’tah_vyts’velah 

Pahkahzhee’te mne 
kakoo’yoo  nee- 
boot’ boomah’zh- 
noo’yoo ma- 
te’reeyoo 

Ne takoo’yoo 
ton’ kooyoo 

H’tah gahdee’tsa 

Sholk’ 

Mahtok’ 

Boolahf’kee 

Rah’znyya boolahf’- 
kee; eegol’kee 


English. 
Tape 
A bodkin 
Show me some 
gloves [pair? 
What are they a 
It is too dear 


Show me some 
others 

Try on these [well 

They fit you very 

T will take them 
with me 

Send all this home 
directly 

The bill 


The Dressmaker. 


Here is the dress- 


maker 
Tell her to wait 


Show her in 

Have you brought 
my dress? 

Here it is 

Will you try it on? 


It fits you very well 
The sleeves are not 
wide enough 


The skirt is too 
narrow 

Add another 
breadth 
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Russian, Pronunciation. 

Tecama Tesmah’ 

Mraa EKeglah’ 

floxaxite MHB Pahkazhee’te mne 

nepyarKu perchaht’ke@*[{ra? 

CxéabKo crouTb napa? | Skol’kahsto’eet pah’- 

ITO cavmkoms Adporo | H’tah sleesh’kahm 
do’rahgah 

fMloxaxute mus apyria| Pahkazhee’te mne 
droogee’ya 

llomépaiite dru Pahme’reite e’tee 

Ou’ Bamt Kakb pap | Ahne’ vam kak rahs’ 


fl BO3bMY HXb Cb 
Cobo 

owaite Bcé Sto 
celiqach AOMOii 

Cuérs. 


See Vocabulary 9. 


puma nopruixa 
Beate éi nogox ath 


Beaute eé 

Bal Upunecai Moé 
maatse ? 

Borb ond 

Bal upuMépaete erd ? 


Ono BaMb Bb nOpy 
Pyxapa negocTatouHo0 
WMpOKH | 


HO6ka cavuikomb 
y3Ka 

IIpubdspte emé 
n0.40cy 


Ya vahsmoo’ eekhs - 
sahbo’i 
Pahshlee’'e fsyo’ e’tal 
seichahs’ dahmo’i 
Schot’. 


((lopruixa.) 


Preeshlah’ part- 
nee’kha 

Velee’te ye’i pah- 
dahzhdaht 

Vvedee’te yeyo’ 

Vy preeneslee’ 
mahyo’ plah’te? 

Vot’ ahno’ 

Vy preemer’yayete 
yevo’? 

Ahno’ vam f po’roo 

Rookavah’ nedah- 
stah’tohshna 
sherakee’ 

Yoop’ka sleesh’- 
kahm ooskah’ 

Preebah’fteyeshcho’ 
po’lahsoo 


English. 


It is too short- 
waisted 
Too long-waisted 


Make all these 
alterations 

What trimming 
would you put 
on? 

Light blue ribbon 


‘When can I have 
it? 

You shall have it 
on Saturday 

Without fail 

Don’t disappoint 
me 


The Shoemaker. 
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Russian. 


Ond cuimkoms 
KOPOTKO BB TAasin 
CaimkomMs A4nHHO BB 

Tasin 
Tlepegb.saiire Bcé 5170 


Kakyio oTabaKy BbI 
xoTHTe ? 


Caér40-ro.zy6y10 
AéHTy 

Koraa a mory m0- 
AYWHTE erd? 

Bul NOAyauTe erd Bb 


Pronunciation. 


Ahno’ sleesh’kahm 
karahtko’ f tah’hi 

Sleesh’kahm dleen- 
no’ f tah’lii 

Perede’lite fsyo’ 
e’tah 

Kakoo’yoo ahddel’- 
koo vy khahtee’te? 


Svet’lah-gahlooboo’- 
yoo len’too 
Kahghdah’ ya mahgoo 
pahloochee?’ yevo? 
Vy pahloo’cheete 


? 


cy666ry yevo’ f soobo’too 
Henpeméuno Nepremen’na 
He o6mantite meni | Ne ahbmanee’te 
menyah’. 
(CanéuHuK.) 


See Vocabulary 9. 


I wish to see some | fl xeadt0 nocmotpéts | Ya zhelah’yoo pah- 


shoes—boots 


Ladies’ boots— 
slippers 

Thesolesare rather 
thick—thin 

They are too tight 


I cannot get my 
foot in 
Here isashoe-horn 


They hurt my heel 


They hurt my toes 


G6amMmakii— canorii 


Aamckia OoTinku— 
TY SAU 

TlogémBs1 HemMHOro 
TOACTLI—TONKU 

Outi CAGMIKOMS TECHBI 


fl ne mMory HaaébTb 
uXb Ha HOTY 

Bors o6ysasbnnlil 
pors 

On AaBaATb MUB 
TATKY 

Out *KMYTb MHB 
NAABULI 


smatre?’ bash- 

mahkee’—sapahgee’ 

Dah’m: keeya bahteen’- 
kee—toof’lee 

Pahdosh’vy nemno’ gal: 
tahlsty’—tahnkee’ 

Ahnee’ sleesh’kahm 
tes’ny 

Yane mahgoo’ nade?’ 

eekh nah’ nahgoo’ 

Vot’ aboovah’Iny 
rok’ 

Ahnee’ dah’vet mne 
pyaht’koo 

Ahnee’ zhmoot mne 
pahl’tsy , 
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English. } Russian. 


The instep is too | Oni camxoms y3Ki 


tight Bb NOALEMS 

I cannot walk in| fl ne Mory BB HUXb 
them XOAHTS 

Besides, they are|Kpéms roré ont 
too short CAMWIKOM KOpOTKI 


Cuumute vb Mena 
MBpky 
Outi MB HY KHEI Kak’b 


Take my measure 


I must have them 


Pronunciation. 


Ahnee’ sleesh’kahm 

ooskee’ fpahdyo’me 

Ya ne mahgoo v 
neekh khahdeed?’ 

Kro’me tahvo’ 
ahnee’ sleesh’- 
kahm kahrahtkee’ 

Sneemee’te s menya’ 
mer’koo 

Ahnee’ mne noosh- 


as soon as MOKHO cKopse ny’ kak mozh’nah 
possible skaree’ye. 
The Laundress. (IIpauxa.) 
See Vocabulary 9. 

This is too limp | 970 camxoms cad6o | E’tah sleesh’kahm 
HakpaxMaAeHo slah’bah nakrakh- 

mah’lenah 
You don’t put Bot c1d60 kpaxmaaute | Vy slah’bah krakh- 


enough starch 
I miss a collar fl ne ,ocavirpiparo 

BOPOTHHTKA 
Ilocmorpiite Kakb 


140X0 STO CABAAHO 


See how badly that 
is done 


You must take it 
back 
This is badly ironed 


Bol AOAKHBI B3ATS 
3TO obparuo 
ITO NAOXO BLI-AaKeHO 


You have scorched | Bat coxrai S70 


this dress naaTbe 
You put too much | Bst nepecuntiau moé 
blue in my linen| 65.né 


This is not my ITO He MOH DAaTOKb 


handkerchief 
You have torn this | Ber pasoppaau 370 
dress D4aTbe 


mah’leete 

Ya ne dashchee’tyva- 
yoo varahtneechkah’ 

Pahsmahtree’te kak 
plo’khah e’tah 
zde’lanah 

Vy dahlzhny vzyah’t 
e’tah ahbrah’tnah 

E’tah plo’khah vy’- 
glazhenah 


“Vy sazhglee’ e’tah 


plah’te 

Vy pereseenee’lee 
mahyo’ belyo’ 

E’tah ne moi 
platok’ 

Vy razarvah’lee 
e’tah plah’te 
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English. | Russian, | Pronunciation, 


When can I have |Korgé a mory no- | Kahghdah’ yamahgoo 
it? Ayuits 510? paloochee?’ e’tah? 

Haveyouyour bill? | Ecrs y nach caérs?| Ye’st oo vas schot’? 

I want this linen | Musnyxnossicymats | Mne noozh’nah vy’s 


washed 570 6pabé sooshee¢ e’tah 
belyo’ 
Please return this | IIpnneciire o6patuo, | Preenesee’te 
linen on— noxaayiicra, 5To abrah’tnah, pa- 
6bAbé — zhah’looista e’tah 
belyo’ — 
I will pay you fl sanaauy Bam Ya zaplachoo’ vam 
You must bring | Bai aoamuei npauecti | Vy dahlzhny’ pree- 
back this list STOTB CHCOKS nestee’ e’tahtspee’- 
o6paTuo sak ahbrah’tnah, 


*Washing List. (Cmucors 66.164.) 
FOR GENTLEMEN, (Myxcxée.) 


Collars BopornuuKn Varahtneechkee’ 

Cuffs Manxérat Manzhe’ty 

Drawers Kaabcoust Kalso’ny 

Dressing-gown Xasarp Khalah’t 

Flannel waistcoat | Paavésenaa eyediixa | Flane’levaya 

foofah’ika 

Neckties Taacryxu Gahl’stookee 

Night shirts Howneia py6amea | Nahchny’ye roo- 
[chiefs ; bah’shkee _[kee’ 

Pocket handker- | Hocossie naarki Nahsahvy’ye plat- 

Shirts Py6dmxu Roobah’shkee [kee’ 

Silk handkerchiefs | [éaxossie naatxi =| Shol’kahvyye_plat- 

Socks Hock Nahskee’ 

Stockings Yyanti Choolkee’ 

Trousers BproKa Bryoo’kee 

Under-vest @yeatixa Foofah’ika 

Waistcoat PKuséTs Zheelet’. 


*ENGLISH AND RUSSIAN WASHING BOOK FOR LADIES 
AND GENTLEMEN, Price 6d. (E. Martsorovan & Co., Lowvox.) 


nS 
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*por LADIES. (#KéncKOe.) 


English, | Russian. Pronunciation. 

Apron, an Tlepéannkp Pere’dneek 

Bodice JIne Leef 

Cap, a Uénqun Chep’cheek 

Chemise Copéaka Saroch’ka 

Collars BopotuaKi Varahtneechkee’ 

Cuffs Pynasankn Rookah’fcheekee 

Dress, a Ilaate Plah’te 

Dressing-gown Tenwap. Penyooah’r [ka 

Flannel petticoat | Paanésepaa 106Ka Flanel’evaya yoop’- 

Flannel waistcoat ‘F ey eaiixa | 3 foofah’ika 

Night caps Homie uénauxa | Nahchny’ye chep’- 
_ cheekee 

Night gowns Hounvia py6auKa Nahchny’ya roo- 
bosh’kee 

Petticoats fO6Kn Yoop’kee [kee’ 

Pkt. handkerchiefs | Hocossie maatki Nahsahvy’ye plat- 

Silk stockings [léakospie wy aKti Shol’kahvyye chool- 
kee’ 

Sleeves Pyxapa Rookavah’ 

Stays Kopeéts Karset’ 

Stockings Oyanti Choolkee. 

LINEN. (Ilocréasnoe 66.156 nu mp.) 

Blankets Ieperansia ogbiaa | Shersteny’ye 
ahdeyah’la 

Napkins Careérkn Salfet’kee 

Pillow cases HaéposouKn Nah’ vahlahchkee 

Sheets, pair of Tpoctsinti, napa Prastynee’, pah’ra 

Table cloth Cratepts Skah’tert 

Towels Noazoréma Pahlahten’tsa. 


THIMM (C. A.). 


Russian Washing Book for Ladies 
and Gentlemen. 


With Counterfoils in English, Alphabetically arranged for practical 
use by Tourists, Travellers, Sportsmen, Cyclists and others. 


8vo. wrapper. 6 


d. (E. Martzoroven & Co., Lonpon.) 
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Health. (Syopdénse.) 


English. 


Russian. 


Pronuaciation. 


How are you? 


Pretty well 

Very well 

I am very well 

I am ill 

I am not very well 


I have a headache 
Ihave asore throat 


I have got a chill 
1 feel sick 
Send for the doctor 


I want to see a— 


She has a cough 

She is hoarse 

Where is there a 
chemist’s shop? 

How much ig the 
doctor’s fee for 
a visit? 


The Railway. 


To the — station 


Kak Bbl noxuBaete 


Hugero 

Ouenb xopoutd 

Al copcbmb 340p6Bs 
Al Gosens 

fl ne copcbM’ 340pOBB 


Y mend Ooaits 
ro.10Ba 
Y mena oars ropao 


sl mpocryauuca 

Mens Townirs 

Tlomaire 3a 40K- 
TOPOMb 

Mus HYKHO BHABTS 
AOKTOpa 

Y née Kime, 

Oud oxptinaa 

Tas vyTp anréxa? 


CkOAbKO AOKTOpS 
Oepéers 3a BUSTS? 


See Vocabulary 16. 


| Ha—Bon3aub 


Hereismy luggage | Bors mow séuu! 


Take it to the 
cloak-room 

I wish to register 
my luggage for— 

The luggage is 
overweight 


Cueciite uxXb Bb 
Oaraxkuyto 

fl xouy caarp Oaraxb 
Bh — 


Kahk’ vy pahzhy- 
vah’yete? 

Neecheyo’ 

O’chen kharahsho’ 

Ya sahfsem’ zdarof' 

Ya bo’len 

Ya ne sahfsem’ — 
sdarof’ 

Oo menyah’ bahleet’ 
gahlahvah’ 

Oo menyah’ bahleet’ 
gor’ lah 

Ya prahstoodeel’sa 

Menyah’ tahshneet’ 

Pahshlee’te za dok’- 
tarahm 

Mne _ noo’zhnah 
vee’det dok’tara 

Oo ne’i kah’shel 

Ahnah’ ahkhreep’la 

Gde’ toot’ apte’ka? 


Sko’lka—dok’tar 
beryot’ za 
veezeet’? 


(GKerb3snad jopora.) 


Na—vahgzahl’ 
Votinaee’ ve’shchee! 
Snesee’te eekh v 
bagah’zhnooyoo 
Ya khahchoo’ zdah?’ 
bagahsh’ vy — 


Baraxp BécuTs sim- Bagah’sh ve’seet 


Hee 


| leesh’neye 


English. 


Get my luggage, 
here is the ticket 


Where is the wait- 
ing-room.? 

—booking-office? 

—buffet? 

—train for —? 

—lavatory? 

Are you going by 
the express? 


Show me a time-j 


table 


When does the 
train start? 
Canlbookthrough 

tOr——= 


I want a first-class, | 


(second-class) 
ticket to — 

How uch is it? 

Wewantasleeping 
carriage 

—a corridor car- 
rlage 

—family tickets 

—a carriage for 
ladies 

—a non-smoking 
compartment 

[for —? 

Is this the train 

Do I change any- 
where on the 
journey? 


ALT 


Russian. 


Pronunciation. 


Toay aire Méii6ar4m| Paloochee’te mo’i 


Bor KBUTAHUIA 


Tas 3415 Aaa a- 
CaxKHpOBb ? 

Tab Kacca? 

OyeéTh? 

OB3Ab Bb—? 
» YyoOdopnaa? 

Bol BaeTe CO CKOpbIMb 
00B340Mb ? 

Tloxaxtire MHB po- 
CHUCAHIe 1653408 


» 


” 


Koraa yxoauTb 
10534 ? 

Mory au 4 B3AaTb On- 
4éTb mpaMoro co- 
o6uménia Bb —? 


Mo3sdanre 6nzérb 
népparo (Bropéro) 
kaacca 40 — 

CkOAbKO OH CTOUTS? 

HamMb HYKeH'b CnaJAb- 
HbIii Baron’ 

H. H. BaroHh Cb KO- 
pu,opoma 

H. nH. ceméiupiii Kkyné 

» » BarOHb A4d AaMb 


Hamb HYKHO OTABAG- 
Hie AJA HeKy- 
pamaxb [Bb—? 

ITOTh AU 164345 

Ectb 10 MHB Ha DYTH 
nepecaaKa ? 


bagahsh’. Vot’ 
kveetah’ntsiye 
Gde’ zah’l dlya pa- 
sazhee’raf? 
Gde kah’sa? 
boofet’ ? 
po’yest v—? 
»  oobor’naya? 
Vy ye’dete sah sko’- 
rym po’yezdahm ? 
Pahkazhee’te mne 
rahspeesah’neeye 
po’yezdahf 
Kahghdah’ ookho’- 
deet po’yest? 
Mahgoo’ lee ya 
vzyah’t beelet’ 
premo’vah sah- 


n 


” 


| ahbshche’neeya v—? 


Pazvol’te beelet’ 
per’vavah (ftaro’vah) 
klah’sa dah — 
Skol’kah ahn sto’it? 
Nam noo’zhen 
spah’lny vago’n 

N. n. vago’n s kah- 
reedo’rahm 

N.n. seme’iny koope’ 

» » Vagon dlya 
dahm’ 

Nam noozh’nah ahd- 
dele’nie dlya ne- 
kooryah’shcheekh 

E’tahtlee po’yest v-? 

Ye’st lee mne na 
pootee’ peresah’t- 
ka? 


English. 


Where must I 
change for — ? 

Is this seat en- 
gaged? 

There is no room 

Call the guard 


The train is just 
going to start 
Open the door 
Open the window 
Here is a station 
Do we stop here? 


Do we alight here? 


Do we change 
carriages here? 

How long do we 
stop here? 

Five minutes 

The luggage-train 

Send this by fast 
train 

Send this by slow 
train 

My luggage is lost 


If it arrives by 
next train, for- 
ward it on to— 


Give your ticket 


Here it is 
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| Russian. 


[a6 « aOamenb me- 
pecicrbh Ha—? 
3SaHATO AM TO MBCTO ? 


3abcb uBTE MBcTa 
THososiire konayKTopa 


Il6n3q8 celigacs 
Tponetca 

Orsopiite 4Béps 

Orxpoiire oxud 

3Abcb cTanyia 

OcranosuMca MbI 
3abcb? 

Cx6quMb AU MbI 
3ABCb? 

3ABCh MbI Depeca- 
7KUBACMOA ? 

Aoaro au 3y%bcp 
CTOUTD 163A'b ? 

Ilarh MUNYTS 

TopapHbili 1053 b 

Tloumuire dTo O0.b- 
W6it CKOpocTLIO 

Ilowuire dro Mauoii 
CKOpocTbIO 

Moi Oarax. npondap 


Ecau mpusérn co cab- 
AYOWUMb 10B3- 
AOMB, AOCTABLTE 
erd Bb— 


Tlo3B0ubTe Balll'b 
6uséTS 
Bors ous! 


| Pronunciatioa. 


Gde ya dol’zhen pe- 
rese’st na—? 

Zah’netah lee e’tah 
me’stah? 

Zdes’ net me’sta 

Pahzahvee’te kahn- 
dook’tara 

Po’yest seychahs’ 
tro’netsa 

Ahtvaree’te dver’ 

Atkro’ite ahkno’ 

Zdes’ stah’ntsiye 

Astahno’veemsa my 
zdes’? 

Skho’deem lee my 
zdes’? 

Zdes’ my peresah’- 
zheevayemsa? 

Dol gah lee zdes’ 
staheet’ po’yest? 
ya’é meenoo’t 

Tahvah’rny po’yest 

Pahshlee’te e’tah bahl 
sho’i sko’rahstyoo 

Pahshlee’tee’tahmah ’li 
sko’rastyoo 

Mo’i_ bagahsh’ 
prahpahl’ 

Yes’lee preedyot’ 
sah sle’dooyoo- 
shcheem, poyez’- 
dahm dahstahf'te 
yevo”? v— 

Pahzvol’te vash 
beelet’ 

Vot’ on’!. 
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Steamboat. (Iapox6,.) 
See Vocabularies 15 & 16. 


English. | Russian. | Pronunciation. 


When do we start? | Korad mor ornpé- Kahghdah’ my aht- 


BUMCA ? prah’veemsa? 
When shall we | Korgé mor npuaéms? | Kahghdah’ my pree- 
arrive? dyom’? [dyom’! 
Time is up! Ceiiudcs oroiiaéms! | Seychah’s ahtahi- 
Wait for me! Tlogomatire Mens! Pahdahzhdee’te 
[gage? menyar’! 
Where is your lug- |T'aé sam 6araaxn? | Gde’ vash bagahsh’? 
Let us go down | Cnycrimrech Bb Spoosteemtes’ f 
into the cabin |  xarory kayoo’too 


Where ismy berth? | 4% moa xéiixa? Gde’ mayah’ ko’ika? 
I want a cabin |Mus nyaua oraéab-| Mne noozh’na ahd- 
to myself Had Karora del’naya kayoo’ta 
Look for my things | Monupire mon séuju | Paheeshchee’te 
mahee’ ve’shchee 
There was another | Tyr Osi apyréi |Toot’ byl droogo’i 


trunk YeMOASHB chemahdahn’ 
Come to the Cus- | IIpuasire 8b ramémxuto| Preedee’te f 
tom-house tamozh’nyoo 
Have you your /|Ectp y sacs mi- | Yest’? 00 vas pah’- 
passport ? cuoprs ? spart? 
Will you examine | Byabre tax ao6pri, | Boot’te tak dahbry’, 
this trunk? ocmotplite SToTS ahsmahtree’te e’taht 
WeMOAAHS ? chemahdahn’? 
Here are the keys) Bors Ka1o4ti Vot? klyoochee’ 
Have you anything | IIméere au Bul aré | Ime’yete lee vy shto’ 
to declare? HuOyAb 3anBliTD? neeboo?’ zayeveet’? 
I have nothing | Y mend nérs nuyerd|Oo menyah’ net? 
liable to duty Hose KA aro neecheyo’ pahd- 
OnAATS NOWALHOIL lezhah’shchevah 
ahplah’te po’- 
shleeni 
The Custom-house  Taméxna Tamozh’nya 
The Custom-house Tamé:xennbiii Tamo’zhenny chee- 
officer 4HHOBHUK'S no’vneek 


i 


English, 


What is the duty? 

Is my luggage 
passed? 

Can I remove it? 


Passengers are re- 
quested to keep 


clear of the 
gangways 
No smoking 
allowed 
Call a cab 
[carriage 


Open, Closed 
Put my luggage in 
the cab 


Drive me to— 

What is the fare 
by the journey? 
by the hour? 
cabman 


Drive quickly ! 


Drive slower! 
Stop! Go on! 
Wait! 

I wish to get out 


The Tram. 


The 'Tramway 
Station 
Give me a ticket 


Conductor 
Inside 
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Russian. 


Ck6abKO MOULANIEI ? 

Moii Oaraxp g0- 
CMOTPBHB ? 

Mory au a ero 
ynectii ? 

IIpocars nacaxkiiposs 
He CTOATh Bb Upo- 
xO4ax 


Kyprit, Bocnpemaerca 


Arrival. 
Tlo3oBiire H3BOmuKa 


Koafcka, Kkapéra 

llozoxtire MOii 
Oaraxb na W3- 
BOWMKA 

Be3i Mena Ha— 

V3s6mukb, Kakaa 
TAKCa Bb KOHEIb? 
IIo wacams ? 


llossxaii cxopse ! 
Tomé. ! 

Tlos3xai Time! 

Croii! Mopaxaii! 

Tlogomani ! 

fl xouy Bauru 


Konounaa cranyia 


{lo3B6abTe MHB 
OuseTb 
KonayKTops 
| BayTpa 


Pronunciation, 


Skol’kah posh’leeny? 
Mo’i bagahsh’ dah- 
smo’tren? 
Mahgoo’ lee ya 
yevo’ oonestee’ ? 
Pro’set pasazhee’rahf 
ne stahyah’t f 
prahkho’dakh 


| 


Kooreet’ vas- 
preshchah’yetsa. 


(Ipib3r.) 


Pahzahvee’te eez- 
vo’shcheeka 
Kahlyah’ska, karet’a 
Pahlahzhee’te mo’i 
bagahsh’ na eez- 
vo’shcheeka 
Vezee’ menyah’ na— 
Eezvo’shcheek, 
kakah’ya tah’ksa 
f kahnets’? Pa 
chesahm’? 
Pahyezhzhah’iskah- 
re’ye! Pahshol’! 
Pahyezzhah’i tee’she! 
Sto’i! Pahyezhzhah’i! 
Pahdahzhdee’! 
Ya khahchoe vy’tee. 


(Kouka.) 


Ko’nahshnayastahn’- 
tsiya 

Pahzvol’te mne 
beelet’ 

Kahndook’tar 

Vnootree’ 
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English. | Russian. 
Outside Ha umnepia.s 
Platform Ha naomaaKs 
“Full” y116.10n'5“ 


Do you go to—? | Bu Baere Bb— ? 


Pronunciation. 


Na eempereeahl’ 
Na plahshchaht’ke 
»Po’lahn“ 

Vy ye’dete-v—? 


Put me down at— | Cnycriire meni na— | Spoostee’te menyah’ 


na—. 
The Hotel. (loctinunua.) 
Which is the best | Kania ayamaa Kakah’ya looch’- 
hotel? rocTunuuya ? shaya gahstee’- 


Let us have 
supper soon 

Are our rooms 
ready? 

I want a bed-room 


[logaiitre namB m0- 
ckopbe YRUHB 

Toréshl au nau 
KOMHaTBI ? 

Mus nymud cnaabna 


flokaxite MHB 
HOMepb 

Ck6abKO CTOUTS 

| OdTOTb HOMepb? 


Let me see the 
room 

What is the price 
of this room? 


That is too dear | 9T0 caimkoms adporo 
I want a cheaper Mus wymuHo jemlésae 
one 
Have youadouble- | Ecrs y ach nomMeps 
bedded room? Cb ABYMA KpOBaT- 
AMU ? 
Are there any H61b AW MHB Dlicemb? 


letters for me? 
Whereisthe W.C.? 
Can I have a warm 


bath? 


Tas Barepk103é6Tb ? 
Mory au 4 nOoAyaHTS 
Tény10 BaHHY ? 


Give me the key 
of my room 


Jaiitre Mub KW, 
OTL Moéi KOMHATHI 


neetsa? 

Pahdah’ite nam pah- 
skare’ye oo’zheen 

Gahto’vy lee nah’- 
shee kom’naty? 

Mne noozhnab’ 
spah’Inya 

Pahkashee’te mne 
no’mer 

Skol’kah_ sto’eet 
e’taht no’mer? 

E’tah sleesh’kam 
do’rahgah 

Mne noo’zhnah 
deshev’le 

Yest’? oo vas no’mer 
z dvoomyah’ 
krahvah’temee? 

Net’ lee mne 
pee’sem? 

Gde’ vaterklahze’t? 
Magoo’ lee ya pah- 
loocheet tyop’- 

looyoo vahn’noo? 
Dah’ite mne 

klyooch’ aht 

mahye’i kom’naty 


English. 
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| Russian. | 


Pronunciation. 


Bring me some 
warm water 
Take my luggage 

down 
Give me a candle 
please 


Don’t forget that 
we leave early 
to-morrow 


Bring the bill 


I[puueciite MuB 
TéNAOH BOAbI 

Cuectire Bush Moti 
BélH 

Aaiire mus, noxma- 
ayiicta, cBB4y 


He sa6yqbtTe 410 MbI 
3ABTpa paHo YTpOM'b 
YB3KLEMb 


Upuuecure ciérp 


Preenesee’te mue 
tyo’pli vahdy’ 

Snesee’te yvnees’ 
mahee’ ve’shchee 

Dah’ite mne, pah- 
zhah’looista, 
sve’choo 

Ne zaboo?’te shtah 
my zah’ftra rah’nah 
oo’trahm ooyezh- 
zhah’yem. 

Prinesee’te shchot. 


Post-Office & Telegrams. ([louramrh u teszerpaot.) 


Post-office 
Letter-box 


Custom’s declara- 
tion 

Parcels 

Number 

Description 

Nature of contents 

Value of contents 


Weight 

Gross 

Net 

Signature of 
sender 

Despatch note 

Herewith is a par- 
cel bearing the 
address given 
bellow 


Number of Cus- 
toms declarations 


TlouramTs 
flujakb 74d WicemMb 


Tamoxennoe 
S3aABACHIe 

Tlocsiaku 

UYncad 

Ouucanie 

Cogepxanie 

Usnnocrs cosep- 
*KHMaro 

Bich 

Baaosoiu 

Hérro 

Iloquucb ornpasitesa 


Hakaaquaa 

| BMBCTB Cb 3TAMb 
€CTb NOCbIAKA Cb 
Hike 0603Ha4eH- 
HbIMb aApecoOM 


Yucad TaMoKeHubIX'S 
SaqBACHIo 


Pahchtahmt’ 

Yah’shcheek dlya 
pee’sem 

Tamo’zhennaye 
zayevle’nie 

Pahsyl’kee 

Cheeslo’ 

Ahpeesah’nie 

Sahderzhah’nie 

Tsen’nahst sahder- 
zhee’mavah 

Ves’ 

Valahvo'i 

Net?tah 

Pot’pees ahtpra- 
vee’telya 

Nakladnah’ya 

Vmes’te s_ e’teem 
yest’? pahsy’lka s 
nee’zhe ahbahz- 
nah’chennym 
ah’dresahm 

Cheeslo’ tamo’zhen- 
nykh zayevle’ni 


English. 


Postage paid 
Insured value 


Place of destina- 
tion 

Counterfoil 

Stamp of office of 
origin 

Name and address 
of sender 

Where is the tele- 
graph, post- 
office? 

Have you any 
letters, tele- 
grams, news- 
papers, for 
Mr;—? 

Parcel Post 


Will this letter go 
to night? 


What stamp will 
this letter re- 
quire? 

To register a letter 


Stamps 

Post-cards 

Money order 

I wish to send a 
telegram 


What is the cost of 
the telegram? 
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Russian. | Pronunciation. 


3a nepeceiaky yusd-| Za peresy’lkoo 


weHO ooplo’chennah 
SacTpaxopannaad Zastrakho’vanaya 
WSHHOCTS tsen’nast ~ 
Macro nasnayénia | Mes’tah naznache’- 
neeya 
Keuranyia Kveetah’ntseeya 
Ulrémneas mécra | Shtem’ped mes’ta 
oTmpapénia ahtpravle’neeya 
Tima u dapecs ot- |I’mya ee ah’dres 
upaBiresa ahtpravee’telya 


Tas naxoautca 
Teserpash, OUT- 
AMT? 

Hérb au y Bach 
NiceM®, TeserpaMs, 
ra3éTb Ha iMal’.—? 


Tld6ara aaa MOCbLAOKS 


JTo nachMO yiaéTS 
Ceroaua HOUbIO? 


Kaky1o mapky Hy 2KHO 
Ha 5T0 NMCbMO? 


Caatb mHCbMO 3a- 
Ka3HbIMb 

Mapxa 

OrkpbitTbia nichMa 

Aéuexubii nepesoab 

fl xouy mocaaTs 
TeAerpaMMy 


Ur6 crourp dra 
TeaerpaMMa ? 


Gde’ nakho’deetsa 
telegrahf’, pahcht- 
ahmt’ ? 

Net’ lee 00 vas 
pee’sem, tele- 
grahm’, gazet’ na 
eem’ya gaspa- 
dee’na —? 

Poch’ta dlya pah- 
sylak’ 

E’tah peesmo’ 
ooeedyot’ sevod’- 
nya noch’yoo? 

Kakoo’yoo mahr’- 
koo noozh’nah na 
e’tah peesmo’? 

Zdah’t peesmo’ za- 
kaznym’ 

Mahr’kee 

Atkry’tyya pees’ma 

De’nezhny perevot’ 

Ya khachoo’ pah- 
slah’t  tele- 
grahm’moo 

Shto’ sto’eet e’ta 
telegrahm’mah 
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English. | Russian, | Pronunciation. 

What is the charge | Cxéanko 3a c1680? | Skol’ka za slo’vah? 
per word? 

When does the| Koraa yx6qgurpndata| Kahghdah’ ookho’- 
post leave for| sp Anrain? deet pah’chta v 
England? Ahn’gleeyoo 

When is the next | Korad 6yaert cabazy-| Kahghdah’ boo’det 
delivery? jomad AocTaBKa ? sle’dooyooshchaya 

dahstah’fka ? 
Notices. (O0baBm¢HIA.) 

Apartments Komuatat Kom’naty 

Bed-room for Komnata 41a oqun6- | Kom’nata dlya 
singlegentleman| xaro ahdeeno’kavah 

Entrance Bx6an Fkhot’ 

Exit Berxoab Vy’khaht 

Furnished rooms | Me6eaupdsannsia Mebeleero’vanyya 

KOMNAaTBI kom’naty 
Just published Téasko 470 Bbim10 | Tol’ka shtah vysh’- 
Bb le4aTH lah f pechah’tee 


Notice! 
No admittance 
No thoroughfare 


Please donot touch 

Please wipe your 
feet 

Private 


Public notice! 
Refreshments 
Ring 

To be let 


Unfurnished 
rooms 


O6patiire suumanie! 
Bx6ab sanpemierca 


Cxso3uéro mpob3ya 
HBTS 

[Ipocarh ne Tpdorats 

IIpécat BEITupaTs 
Hora 

Bx6ab AAA HOCTOpON- 
HUXS 3anpemaerca 


O6bapaénie ! 
bysérs 

Ilossourire 
Orgaétca BB HaéMB 


Komuarst 6e35 
Mé6ea0 


Ahbratee’te vnee- 
mah’nie! 

Fkhot’ za- 
preshchah’etsa 
Skvazno’vah prah- 

yez'da net? 
Pro’set ne tro’gat 
Pro’set vyteerah’t 
no’gee 
Fkhot’ dlya pah- 
staron’neekh za- 
preshchah’yetsa 
Ahbevle’nie! 
Boofet’ 
Pahzvanee’te 
Ahddayot’sa v 
nayom’ 
Kom’naty bes 
me’belee. 
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Cycling Vocabulary. (Caonapb 41a BeOCUILEAMCTOBB.) 


English. Russian. Pronunciation. 

Axle Ocs Os’ 
Backbone 34qnaa croiika Zah’dneya sto’ika 
Ball bearings Iapuxu Shah’reekee 
Bell 3BOHOKS Zvahnok’ 
Bicycle Beaocuuéas Velahseepet’ 
Bolt Boars Bolt’ 
Brake Tépma3b ‘Tor’mas 
Cement I]éments Tse’ment 
Chain [linn Tsep’ 
Chainless Bess win Bes tsep’ee [tsep’ee 

» regulator Peryadtopb én Regoolyah’tar 

» wheel Iecrepua Shesternyah’ 
Cone Kouycn Ko’noos 
Connection Coegunénie Sahyedeene’nie 
Crank Iatynp Shatoon’ 
Crossbar Tonepéquna Pahpere’cheena 
Cyclist Besocunegticrs Ve-lah-see-pe-deest’ 
Cyclist, lady Beaocunegticrka Ve-lah-see-pe-deest’- 


Cycling race 


%s track 
Cyclometer 
Dismount, to 
Electro-plate, to 

(nickel) 
Enamel 
Foot step 
Fork 
Frame 
Friction 
Gear 

» high 


» low 


Beaocunégnaa rouka 


—HbIli TPdkb 
DaxadmMetps 
C.1b3aTb 
HukezuposatTa 


OMAAb 

TloanénKa 

Braka 

Pama 

Tpénie 

Tlepeaata . 
boapmaa epeaaaa 


Ma.zaa ie 


ka 
Ve-lah-see-pednaya 
gon’ka 
—ny trek’ 
Tseeklo’metr 
Slezah’¢ 


| Neekeleeravah’t 


Emah’l 

Pahdnosh’ka 

Veel’ka 

Rah’ma 

Tre’neeye 

Peredah’cha 

Bahlshah’ya Pere- 
dah’cha 

Mah’laya 
dah’cha 


Pere- 
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| Pronunciation. 


English. | Russian. 
Gear-case | Hoxpenmka win 
Gearing Tlepegaaa 
Geared to— Tlepeadaa aoperena 

J) 
Handles Pyuaka 
Handle bar Pyab 
Hub Bryaxa 
Indiarubber Pesiina 
. solution | —Hosbii pacrsdps 
Knapsack Cymxa 
Lamp Pondps 
» bracket IIpuxearka -pa 
» wick Puriisb 
Link 3Bend 
Lubricator Macasuka 
< protector | Toadska aaa M’n 


Leather (chamois) 
Luggage-carrier 


Map 

Mount, to 
Mudguard 

Nut 

—, safety 

Oil for burning 


Oil for lubricating 
Oil can 


Pedal 

» rubber 
Pump 
» tube 
oy AL) 
Rags, some 
Removable . 


Samma 

[Ipaxpatka aaa 6a- 
raka 

Kapra 

Cagirsca 

Warsi 

Taiixa 

Konrpa-raiixa 

Macao jaa ropéuia 


cMa3kKu 


” ” 


Mecranka aaa Macaa 


Tleaa.15 
Pesrina na mesa 
Hacécs 
Kuma jaa nacéca 


Hakaunpath 
Tpanku 
Chémuniii 


Pakrysh’ka tsep’ee 

Peredah’cha 

Peredah’cha dah- 
vedenah’ dah — 

Rooch’kee 

Rool’ 

Ftool’ka 

Rezee’na _ 

—nahvy rastvor’ 

Soom’ka 

Fahnah’r __[-ryah’ 

Preekhvah’tka 

Feeteel’ 

Zveno’ 

Maslyah’nka 

Gahlof’ka dlya m’ee 

Zah’msha 

Preekhvah’tka dlya 
bagazhah’ 

Kah’rta 

Sadeet’sa 

Shcheety’ 

Gah’ika 

Kahntra-gah’ika 

Mah’slah dlya 
gare’neeya 

Mah’slah dlya 
smah’skee 

Zhestyah’nka dlya 
mah’slah 

Pedahl’ 

Rezee’na na pedahl’ 

Nasos’ 

Keeshkah’ dlya 
naso’sa 

Nakah’cheevat 

Tryah’pkee 

Syom’ny 


English. 
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Russian. 


| Pronunciation. 


Repairing outfit 


Rim 
Saddle 
» bag 
» pillar 
Screw 
» bolt of chain 
» -driver 
» to 
Spanner 
Spokes 
Spring 
Start, to 
Steer, to 
Strap 
Take to pieces, to 
Tighten up, to 
Toe clip 


Tricycle 
Trousers’ clip 
Tyre: (pneumatic) 


Tyre (hollow) 
Tyre (solid) 
Tube, inner 


» outer cover 


Unscrew, to 
Valve 

Wallet 
Wheels 
Wheel (front) 
Wheel (back) 


IIpu66ps 41a nowinku 
WH 
O6oas 
C540 
—éAbHad CYMKa 
5 npy «dna 
Buurs 
Haps3ndit 66aT. 1é0n 
OrséprKa 
I] puBinaHBaTb 
Taeqnpili Kart 
Cnviuet 
Iipyuna 
OTbs3naTs 
Iipasuts 
Peménb 
PasOupats 
SapiHanBaTb 
[Ipuxpatka aa 
ne,aau 
Tpéxkozécubtii 
BeAOCHIEA 
TipuxeatKa 1.14 OproKs 


IInesMaTiyveckaa 
muna 
Aytaa wwtina 


| Maccisnaa wna 
Buytpenuaa Tpy6Ka 


Buémuaa DOKpEmka 


PasBin4BaTs 
Bentii.tb 

Cymra 

Koaéca 

Mepéquee Ko.1eco 
3aanee 3 


Preebor’ dlya pah- 
cheen’kee sheen 
O’baht 
Sedlo’ 
—del’naya soo’mka 
»  proozheena 
Veent [tsep’ee 
_Narezno’i bolt’ 
Atvyort’ka 
Preeveen’cheevat 
Gah’yechny klyooch 
Spee’tsy 
Proozhee’na 
Ahtezhzhah’t 
Prah’ veet 
Remen’ 
Razbeerah’t 
Zaveen’cheevat 
Preekhvah’tka dlya 
pedah’lee 
Tryokh’kalyosny 
velaseepet’ 
Preekhvah’tka dlya 
bryook’ 
Pnevmatee’cheskaya 
shee’na 
Doo’taya shee’na 
Masseev’naya, ,, 
Vnoo’treneya 
troop’ka 
Vnesh’neya pah- 
krysh’ka 
Razveen’cheevat 
Venteel’ 
Soom’ka 
Kahlyo’sa 
Pered’neye kahleso’ 
Zah’dneye . 


Cycling Phrases. 


English. 
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Russian. 


I want my machine | dire mus mo 


Fitted with 
accessories 


all 


I wish to hire a— 


By the hour 
By the day 
What are 
terms? 
Have you a cycle 
shelter ? 


your 


Tighten a nut 
Loosen a nut 
Are the roads 

good, bad? 


The chain is off 

I must blow up my 
tyres 

I have broken a— 

Are you ready? 

We will start at— 


Ring your bell! 

My tyre is punc- 
tured 

Stop! Look out! 

Don’t go so fast! 

Make haste! 

We must light up 


Turn to the right 


Malluny 
Cua6énnaa BobMa 
npHHassé KHOCTAMH 


Xouy B3iTs] Ha Opo- 
KATh — 

Ilo 4acamb 

Tloaénno 

Kania Bama ycoaosia 


Ecrs au y Bac capait 
AAA BEAOCHIIE JOB ? 


Tloatranyts ratixy 

Caatp ratiry 

Xopommi au, m10xi 
au jAopora? 


Ijénp cndaa 

fl AOamKeub HaKayaT 
BO3AYX'b 

fl cioMaab — 

Bsr rorossl? 

Ms! ornpaBaMca Bb — 


SBontte! 

Y Mena npokoad.1ace 
mina 

Croiite! Beperiirecs! 

Tame! 

Cxopée! 

HaMb ny2KHO 3aKéab 
eonapu 

Tlonsxaiite nanpaso 


(Opasnr AIA BesOcUMeAucTOBE.) 


Pronunciation. 


Dah’ite mne mahyoo’ 
mashee’noo 

Snabzhon’naya 
fse’mee pree- 
nadlesh’nahstemee 

Khahchoo’ vzyah’t 
na prahkah’t —— 

Pah chesahm’ 

Pahdyon’nah 

Kakee’ya vah’shee 
ooslo’veeya 

Yes?’ lee oo vas 
sarah’i dlya ve- 
lahseepe’dahf? 

Pahttenoo?’ gah’ikoo 

Zda’t gah’ikoo 

Kharahshee’ lee, 
plahkhee’ lee 
daro’gee? 

Tsep’ spah’la 

Ya dol’zhen naka- 
chah’t voz’dookh 

Ya slahmahl’ — 

Vy gahto’vy? 

My ahtprah’veemsa 
vo 

Zvahnee’te! 

Oo menyah’ prah- 
kahlo’las shee’na 

Sto’ite! Beregee’tes! 

Tee’zhe! 

Skare’ye! 

Nam noozh’nah za- 
zhech’ fahnaree’ 

Pahyezhzhah’ite na- 
prah’vah 


English, 
Turn to the left 


Keep straight on 
Have you a road 
guide? 

Yes, which one do 
you require? 
The one for — and 

environs 
I want my machine 
cleaned 


Where can I get 
my bicycle 
mended? 


Can you repair this 
for me? 

How long will it 
take? 


T am a member of 


the London 
Cyclists’Touring 
Club, here is my 
ticket 


t29 


Russian. 


Tlos3xaiire Haabbo 


Ajepautech mpAmo 

Ecth y Bach Aopox- 
Had Kapta? 

Aja, écrb; BaMb Ka- 
Kad HYRHA? 

Aaa—u oxpéctnocteli 


Mus HY?KHO BbIaH- 
CTHTb Malliny 


Tah a Mory oTgaTs 
Bb NOUUKKY MO 
BeAOCHIEA® ? 


Momere «Au BbI nO- 
WHHUTh MHB d5TO? 

Ck61bKO STO 3aliMéTh 
BpéMenH ? 

fl qaéup Jdugonckaro 
KayOa peaocunés- 
HBIXb TYPHCTOBS; 
BOT MO On1éTB 


Pronunciation. 


Pahyezhzhah’ite na- 
le’vah[pryah’mah 
Derzhee’tes 
Yest’? oo vas dah- 
ro’zhnayakah’rta? 
Da, yest’; vam ka- 
kah’ya noozhnah’? 
Dlya — oo ahkres’- 
nahstei 
Mne noozh’nah vy- 
cheesteet 
mashee’noo 
Gde’ yamah’goo ahd. 
dah’t f pahcheen- 
koo mahi ve- 
lahseepe’t ? 
Mo’zhete lee vy pah- 
cheenee’é mne e’tah? 
Skol’kah e’tah zaim- 
yot’ vre’menee? 
Ya chlen’ lon’dahns- - 
kavah kloo’ba ve- 
lahseeped’neekh 
tooree’stahf; vot’ 
mahi beelet’. 


THE MARLBOROUGH SERIES OF 


FOREIGN COMMERCIAL CORRESPONDENCE. 


With Phraseology, Alphabetical List of Merchandise, Commercial . 
Terms, Tables of Monies, Weights and Measures. 


In fawn wrappers, I/-; in cloth, l/6; or the Four Books in! Volume, 5/- 


FRENCH & ENGLISH, by A. Dupevant. 
GERMAN & ENGLISH, by M. Metssner. 
ITALIAN & ENGLISH, by G. Marcuertt. 
SPANISH & ENGLISH, by D. Satvo. 


OF ALL BOOKSELLERS AND TOURIST OFFICES. 


LONDON: E. MARLBOROUGH & C0., *“SUBLisners 


PUBLISHERS. 
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Changing Money. 


English. Russian. | 
Where can I get| lasamory pasmbuate 
money changed?| aénsru? 
Where is the bank, | [ys 6anxs, mBuia0? 
a money- 
changer? 
I want change for} Mus uyxuo pa3Ms- 
a £5 note HATS OAnKoBblii Ou- 


Will you give me 
Russian money? 


What is the ex- 
change on 
English money? 

Will you change 
me these Sover- 
eigns? 


Will you cash this 
cheque for me? 


Please give me 
gold, silver, not 
paper money 


A bill of Ex- 
change 


It is payable at 
sight 

Give me the 
amount in 
Roubles 

Have you an 
Agent in—? 


A€Th BL WATS 
SYHTOBB crép- 
ADHEOBBIX'S 

Aatire mus, noma- 
aylicta, pycckia 
ACHEII 

Kako Kypeb Ha 
anrailickia Aéupru ? 


Pa3smMbuaeTe BbI MHB 
5TH SyHTbI cTép- 
AMHTOBBI? 


He ynaatuTe Au BbI 
no dtomy 4éKy? 


Aaiire, nomaaylicra, 
304070, Cepedpd, 
ne 6ymary 


Béxce.zb 
Yuuaausaerca m0 


HpeAbaAB.1énin 
Aaiire Mas py6sdMu 


Vméere an pb arenta 
BEB —?. 


(PasMbub jéners.) 


Pronunciation, 


Gde’ ya mahgoo raz- 
menyah’t den’ gee? 

Gde bah’nk, men- 
yah’lah? 


Mne noozh’nah raz- 
menyah’t bahn’- 
kahvy beelet’ f 
pyah’t foon’tahf 
ster’ leengahvykh 

Dah’ite mne, pah- 
zhah’looeesta, 

rooss keeyaden’gee 

Kako’i koors’ na 
ahn’gleeskeeya 
den’ gee? 

Razmenyah’yete 
vy mune e’tee 
foon’ty ster’leen- 
gahyvy? 

Ne ooplo’teete lee 
vy pah e’tahmoo 
che’koo? 

Dah’ite, pahzhah’- 
looista, zo’lahtah, 
serebro’, ne 
boomah’goo 

Vek’sel 


Ooplah’cheevaetsa 
pah predyevle’nice 
Dah’ite mne roobl- 
yar’mee 


Eemee’te lee vy 
ah’genta v—? 
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Commercial Travellers’ Wants. 
(ia pa3sbh3qubixb TOproBblx aréHTOBP.) 


English. 


Russian. 


Pronunciation. 


Please give me the | Tlomdayiicra, adiire | Pahzhah’looista, 


address of the 
British Consul 


Where do I obtain 
a Commercial 
Traveller’s 
permit? 


Must I get my 
passport viséd 
by a Russian 
Consul? 

Kindly direct me 
to his office 


What is the 
payment for the 
permit? 

Is there any extra 
tax? 


How many Rou- 
bles in all? 
Does this permit 
entitle me to 

take orders 
throughout 
Russia? 


Is there any duty 
on samples? 


MUB AApech 
aurailickaro KOn- 
cyaa 

T'aé mMory qocTatTb 
CBUABTCABCTBO AAA 
pasb53qnoro 
Toprésaro aréuta ? 


Hy2KHO 14 Bu3HpOBaTb 
MOi MacHOpTS y 
pycckaro Koncy.a? 


Byabre tTakb Aoopel 
yka3a4Tb MHB ero 
KaHesApiro 


Cx6abko cabayeTh 3a 
CBUABTEABCTBO ? 


H6rs au 4064B04Haro 
cOdpa m0 onsaTs 
CBUABTEABCTBA ? 


CxoabKo py6.1éii 
Bcero ? 

Aaétb au MuB STO 
CBUABTeABCTBO 
npaso pwHuMaTs 
3akasbl 10 BCéli 
Poccin? 


loqaexars an, 00pas- 
Ubl onaaTs m10- 
WAWHOL ? 


dah’ite mne 
ah’dres ahnglee’- 
skavah kon’soola 
Gde’ mahgoo’ dah- 
staht’ sveede’tel- 
stvah dlya raz- 
yezdno’vah tar- 
go’ vavah agen’tah? 
Noo’zhnah lee vee- 
zee’rahvat mahi 
pahs’part 00 rooss’- 
kavah kon’soola? 
Boot’te tak dahbry’ 
ookazah?¢’ mne 
yevo’ kantsel- 
yar’ eeyoo 
Skol’kah sle’dooyet 
za sveede’telstvah? 


Net’ lee dahbah’- 
vahshnavah zbo’ra 
pah ahplah’te 
sveede’telstvah? 

Skol’kah rooble’i 
fsevo’ ? 

Dayot’ lee mne 
e’tah sveede’tel- 
stvah prah’vah 
preencemaht’ 
zakah’zy pah 
fse’i Rahssee’ee? 

Pahdleshah’t lee 

ahbrastsy’ ahplah’te 

po’shleeny? 
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English. | Russian. Pronunciation. 
Please make me | Iloxdayiicra, co- Pahzhah’looista, 
out a list of cTapbTe MHB cMli- sahstah’vte mne 
the samples I cOKb O6pasyam spee’sahk ahbras- 
carry tsah’m 
Indicating quality | Cs yxasiuiems S ookazah’niem 
and quantity KAyectBa H KOAL- kah’chestva ee 
wecTBa kahlee’chestva 
I represent the | ‘I npeacrasiireas Ya pretstavee’tel 
firm of— SiipMbl — feer’my — 
May I show you | flossé.snre noxasits | Pahzvol’te pahka- 
my samples? BaMb OOpasiipl zaht’? vam 
ahbrastsy’. 


Norse.— Commercial Travellers in Russia. (Paantsqunie topréssre 
aréats! Bb Pocciii.) Commercial travellers arriving in Russia 
must obtain for themselves a personal licence, at the cost of 50 
roubles (£5 5s. 64d), and also (unless they travel in order to 
purchase goods only), at a further cost of 150 roubles (£15 
16s. 74d.), a trading licence for the firms they represent. To 
these amounts provincial dues of 5 (10s. 64d.) and 45 roubles 
(£4 14s. 104d.) respectively and town dues of 5 (10s. 64d.) and 
45 roubles (£4 14s. 104d.) respectively must be added, as well as 
varying local dues which are only legally payable in towns having 
no municipal organisation. In order to take out a trading licence 
British commercial travellers must produce the necessary power 
of attorney or letter of authority, and must produce a ‘‘certificate 
of licence to trade” issued by a British Chamber of Commerce. 
Commercial travellers taking orders in their own name need only 
take out a trading licence. If certificates are taken out in the 
latter half of the year (July to December) only half the annual 
tax is leviable. Licences are obtainable at the Customs House 
through which the traveller enters Russia. 

Samples of goods brought into Russia by commercial travellers 
may be re-exported and the duty paid on them refunded within an 
unlimited period of time. 

There is no restriction on commercial travellers’ samples con- 
veyed on Russian Railways. All passengers’ luggage conveyed in 
the luggage van is weighed, and all has to be paid for with the 
exception of 1 poud (86 \bs.), which is allowed free of cost. 


Notze.—The Metric System. (Merpriaeckaa cncréma.) The 
Russian Ministry of Finance has decided to admit metrical 
measures in contracts, estimates, &c., and in different official 
departments where the immediate Chief may find it necessary. 
This is done in view of paving the way for compulsory in- 
troduction of metrical measures. 
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MONEY. (Jlénpru.) 


Russian Money with English and American 
Equivalents, 
(Pyccnia AéHLTu BB cpaBHenin ch AnrMiiickuMu 4H 


aMepukaHCKUMH.) 
Note:—P, = py6.1” (Roubles), kK. = Koméiku (kopeks). 


Notes. Silver. 
ek mere Hy AMERICAN. | RUSSIAN. ENGLISH. AMERICAN. 
P. fe d. Dols. c. P. kK. £.8. d. Dols. c. 
100 =e 5t/g == 52 88 1— —0 2 11, = — 53 
25ers —— oe 05001 1), = — 26 
—— 1 13/,=— 5 28 ~ 
rs T= avne a 2 54| Russian Silver. 
3-0 6 4 = 158| 0 25=006t, — — 13 
et 9941) (== 201 53 020—005 =— 10 
; : Is 015=003%,—=— 7 
010 = 00 21, = — 5 
Gold. 05=001, =— 2 
DS my Sigs TO ae 
10 — Sly Wie SB ig es eet ee 
7550 '==Omto lO ly —se 3d 196 : df 
5 — 4.0 10 085 —— Oe6d | amen ane 
—_- = SS Paitin (eae 


"4 
Nore.—The Exchange is usually eon 9 Roubles 46 aa 
for £1 (English Sovereign). 


English and American Money reduced to Russian. 
(ANTMcKisA 11 aMepHRANCKIA JCHBTM MepeBeseHbi 
Ha PYCCKis.) 


Note—These equivalents are subject to the fluctuations in exchange. 
ENGLISH. ee Bea , ENGLISH. AMERICAN. RUSSIAN. 
d. 


sd: Dols. ee ie Dols. c. Pak: 
50° 0F SO. se ogy eee 03) 10" (O1a"9 = — 18 = — 36 
25 0 0 =125 — —236 5] 0 0 81, = — 17 = — 34 
8.00. == 40° — 7 5684 Om Oey = — 14 = — 28 
4 0 OF == © 20"— =" 37 840. (00 a6 = — 12 = — 24 
200% (0) = 102 — aS 92) OeOnen: = — 10 = — 20 
Ll. (0.00) ==" (6 = 9 45 0 0 41, = — 9 = — 18 
0 160 SS TS sles ONS = — 6=—>=— 12 
08s: 0 = 2— = 378 0 0 21, = — § = 710 
0 4 OD SS 1 SiS oO Ome = — 4=— 8 
OL 0 = 25 esa 0 0 1t,f = — 8 = — 6 
0010 = —20=—= 040] 0 01 =— 2=—— 4 
9 0 91/,—= —= 19 =F BOESS mone 0,—= — 1—=—~ 2 


William Brown & Co. Ltd., 36-42, St. Mary Axe, London, E.G 
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WEIGHTS AND MEASURES. (Btcst m méps1.) 


MEASURES OF LENGTH. (Mépsr a.mutt.) 
English. Russian. Russian. English. 


1 inch = 1 aloitmy (dyoo’imoo) | 1 qioiimp (dyoo’im) = 1 inch 
1 foot — 1 ayTy (foo’too) 1 Bepmdkb (vershok’) = 13/4 in. 
1 yard = 3 eytams (foot’am) |1 syTb (foot) = 1 foot 
= 94 caxenima |1 apuntiir (arsheen’)) __ 99 ; 
: oe as.) (sazhenyarm) 2 #yT-| == 16 BepmwdKs Ne ek Pe, 
: aM’ (foot’am) (viershok?)) ianiamesin as 
1 mile (1760 yds.) = 11/, Bepcrsi | 1 caméub (sazhen’) = 2 yds. 
(versty’)| ==76yTamb(foot’am)| 1 ft. 
5 miles = 71/, Bepctnl (versty’).| 1 Bepcra(verstah’)) = 3500 ft. 
==500 cakeHAiMb; == 1166 yds. 
(sazhenyarm)) 2ft. == 2/3 mile. 
WEIGHTS. (Bxcet.) 
English. Russian. Russian. English, 
%_ oz, (Letter Post) = 6.66 30-| 1 3010THHKS (zolotneek’)| = 2.4 
AOTHHKA(zolotneekah’)| ==96 401aM% (dol’yam){ drams 
8 oz. = 0.56 eyuTa (foo’ntah) |1 «07S (lot) 
1 Ib. (16 ozs.) = 1.11 eynta ,, = 3 3040THHKAMB} = 0.45 02. 
1 qr. (28 lbs.) = 31.08 syuta ,, ores m) 
1 cwt. (112 Ibs.) = 3.108 nyga|1 yur (foont) 0.91. 
(poo’dah) == 32 407TaM'b (lot’am) aa 


1 ton (20 cwt.) = 62.16 nYaa,, | 1 nyAb (poot) [am) 


=40 6yuTaMb ose 36.l1 Hae 


1 6épKopeys == 361 Ibs. 
(ber’kayets) [am)/}== 3 cwt. 
==10 ny4amM(poo’d- 25 Ibs. 
LIQUIDS, &. (#KHaKocTu a mp.) 
English. Russian. Russian. English. 
1 pint = 0.46 kpymku(kroosh’kee) | 1 Kpyskka (kroosh’ka)= 2.16 pints 
| quart (2 pts.) == 0.93 KpyxKu,, | 1 Beapo (vedro’) = 217 gal- 
1 gallon (4 qts.) == 0.37 Beapa = 8 Td (shtof) lons 
(vedrah’).| ==10Kpy2«Ku (kroosh’kee) 
1 pint = 0.18 répmma (gar’ntsah) aie Pats 
1 quart 0.35 rapuia 5 1 ee (gar’nets)= 2.88 quarts 
1 are oat 4 répaia 7 1 yeTBepHkb (chetvereek’)|—==5.77 
2.8 rapuua ” == 8 rapHyaMs (gar’nets) (gallons 
1 peeki= 0,35 werBepuka 1 ocmiina(ahsmee’na)) __ 11.55 
(chetvereekah’) | == 4 weTpepnkaMb +} k 
i: 11.2 rapnua chetvereekah’m)} PCC*S 
ar’ntsah)| 1 4éTBepTs (chet’vert) 
ppuissel 1.4 ee = a aemialaes Is ae 
\ (chetvereekah’) (ahsmee’nahm) Genes 
1 quarter = 11,2 weTBepuKa » | 1 aacrs (last) Ee ee 
(8 bush.))—= 1.4 wérseprn == 12 veTBepTAMBE art 
(chet’vertee). (chetvertyah’m)} 27@Tters- 


¥ 


> 
res 


‘ 


Birk 2 ie 


aig 


